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Vorwort 

Das vorliegende Enzyklopädische Wörter-
buch Kartographie in 25 Sprachen führt das 
Mehrsprachige Wörterbuch kartographi-
scher Fachbegriffe fort, welches 1973 beim 
Steiner Verlag Wiesbaden erschienen ist. 
Erarbeitet wurde letzteres seit 1964 von der 
Kommission II „Erläuterung, Klassifizie-
rung und Normierung der kartographischen 
Fachbegriffe" in der Internationalen Karto-
graphischen Vereinigung (IKV) unter Vor-
sitz von Professor Dr. Emil Meynen ( f ) und 
mit dem jetzigen Herausgeber als Sekretär. 
Um den Kommissionsauftrag abzuschlie-
ßen, wurde bald nach Erscheinen des 
Buches beschlossen, eine zweite Auflage zu 
bearbeiten, die gegenüber der ersten 
Auflage verbessert und aktualisiert sein 
sollte, Lücken schließt und weitere 
Sprachen, auch der Entwicklungsländer, 
enthält. Der Kommissionsauftrag wurde 
deshalb verlängert und weitere Arbeits-
gruppen gegründet. 

Unterdessen begann in der Kartographie 
die rechnergestützte Kartenherstellung 
Einzug zu halten. Die IKV, inzwischen 
unter neuer Präsidentschaft, zweifelte am 
Nutzen eines nur den bisherigen Stand wie-
dergebenden Fachwörterbuches und ver-
zichtete auf die Herausgabe. Damit waren 
die vielen Mitwirkenden in den nationalen 
Arbeitsgruppen aus den kartographischen 
Gesellschaften der 23 Sprachbereiche kei-
nesfalls einverstanden. Zum einen kann eine 
spezifisch kartographische Terminologie in 
den Anwendungsfeldern der Informatik erst 
allmählich entstehen, und ihre wörterbuch-
rechtfertigende Verfestigung ist abzuwarten. 
Zum anderen werden die zunächst fast 
ausschließlich englischen Begriffe weltweit 
allgemein EDV-technisch angewandt. Sie 
finden - wenn überhaupt - erst allmählich 
anderssprachige Übersetzungen, vor allem 
im Französischen, oder bekommen einen 
fremdsprachigen Sondersinn. Dergleichen 
Entwicklungen abzuwarten hätte bedeutet, 

die mit der geschaffenen, gegenseitig abge-
stimmten Terminologie erreichbaren und 
immer noch gültigen Ziele für die klassische 
Kartographie aufs Spiel zu setzen. Es lag an 
mir als Vorsitzenden des federführenden 
deutschen Arbeitskreises, die Herausgabe 
mit Unterstützung der weltweit mitwirken-
den nationalen Arbeitsgruppen unter allen 
Umständen auf den Weg zu bringen. Ich 
freue mich sehr, daß der K.G. Saur Verlag 
dieses großartige Vorhaben auf einem knapp 
zehnjährigen „Leidensweg" begleitet und 
unterstützt hat. Mein Dank gilt daher mei-
nem Verleger Professor Drs. Klaus G. Saur, 
seinem Herstellungsleiter Manfred Link 
sowie Dr. Erdmann und Sebastian Weyrauch 
von der Firma Microcomposition, ohne 
deren Einsatz und Können das Buch nicht 
fertiggestellt worden wäre. Zu danken ist 
ebenfalls dem erwähnten Steiner Verlag für 
die Überlassung der Verlagsrechte und vor 
allem den Hunderten von Kolleginnen und 
Kollegen, die im Laufe von bald 20 Jahren 
zu verschiedener Zeit in den nationalen 
Arbeitsgruppen mitgearbeitet haben und 
teilweise schon verstorben sind. 

Ich versage mir, den Versuch zu unter-
nehmen, sie ähnlich wie in der ersten 
Auflage nennen zu wollen. Man müßte 
unvollständig bleiben und täte den nicht 
Genannten Unrecht. Das Buch widme ich 
Herrn Professor Dr. Emil Meynen, der die 
Grundlagen für das Erscheinen dieses 
Werkes geschaffen hat. Ohne seinen nim-
mermüden Einsatz - bis hin zu seinem Tode 
im Jahre 1994 - hätte die vorliegende zwei-
te Auflage nicht erscheinen können. 

Möge das Werk die Zusammenarbeit der 
Kartographen aus vielen Ländern dieser 
Erde fördern. 

Professor Dr. Joachim Neumann 

Waldbronn, im Mai 1997 
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Hinweise für die Benutzung 

Der Hauptteil des Wörterbuches enthält 
1351 fett gedruckte kartographische Fach-
begriffe, - z.T. mit Synonymen - die syste-
matisch nach Sachgebieten angeordnet sind. 

Die Fachbegriffe sind in deutscher, engli-
scher, spanischer, französischer und russi-
scher Sprache mit einer ausführlichen 
Definition versehen und können durch das 
Inhaltsverzeichnis sowie das alphabetische 
Register der jeweiligen Sprache erschlossen 
werden. 

Zusätzlich ist jeder Begriff in 18 weitere 
Sprachen übersetzt. Deren Erschließung ist 
jedoch nur über die fünf Hauptsprachen 
möglich. 

In den Fällen, in denen es nach Meinung 
der nationalen Arbeitsgruppe eine Überset-
zung des deutschen Begriffs in ihrer 
Sprache nicht gibt, steht ein Gedanken-
strich; vor allem in den Hauptsprachen, 
gefolgt von einer kurzen Erläuterung des 
deutschen Begriffsinhaltes. 

Übersicht über die Sprachen und ihre 
Kürzel: 

Hauptsprachen (mit Definitionen) 

1. D: deutsch (A: Österreich, 
CH: Schweiz, D2: früher DDR) 

2. E: englisch (UK: Vereinigtes 
Königreich, USA: Vereinigte 
Staaten von Nordamerika) 

3. Es: spanisch (Me: Mexiko) 
4. F: französisch 
5. R: russisch 

Nebensprachen (ohne Definitionen) 

6. Bu: bulgarisch 
7. 6 tschechisch 
8. Dk: dänisch 
9. Hr: kroatisch 
10. It: italienisch 
11. Ja: japanisch (transliteriert) 
12. M: ungarisch 
13. N: norwegisch 
14. Ne: niederländisch 
15 P: portugiesisch 
16. PI: polnisch 
17. S: schwedisch 
18. SF: finnisch 
19. Sl: slowakisch 

Nebensprachen (nicht-lateinisch, ohne 
Definitionen) 

20. Dz: arabisch-algerisch 
21. Ma: arabisch-marokkanisch 
22. Chi: chinesisch 
23. Ind: hindi 
24. Ja: japanisch (traditionell) 
25. Tm: thailändisch 
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Foreword 

The present Encyclopaedic Dictionary of 
Cartography in 25 languages is a continua-
tion of the Multilingual Dictionary of 
Technical Terms in Cartography which was 
published in 1973 by Steiner Verlag 
Wiesbaden. The Commission II 'Definition, 
Classification and Standardization of 
Technical Terms in Cartography' of the 
International Cartographic Association 
(ICA) began the compilation of this first 
dictionary in 1964 under the chairmanship 
of Professor Doctor E. Meynen ( f ) and with 
the present editor as secretary. To conclude 
its task the ICA agreed to the publication of 
a second edition, which was to be reviewed 
and updated, filling gaps and including 
other languages, also those of the 
developing countries. The task of the 
Commission was extended and new work-
ing groups were created. 

Meanwhile computer-aided map produc-
tion made its way into Cartography. In the 
meantime with its appointment of a new 
executive the ICA questioned the useful-
ness of a dictionary which did not include 
these recent developments in the terminolo-
gy and decided not to proceed with its editi-
on. Many of the participants in the national 
work groups representing the 23 languages 
involved expressed their complete disagree-
ment. On one hand, cartography-specific 
terminology in applied areas of computer 
science evolves only very gradually and 
only time will tell whether or not it will then 
be accepted into a dictionary. On the other 
hand, the almost exclusively English terms 
are used world-wide in relation to computer 
technology. They are translated, if at all, 
into other languages only gradually, above 
all into French. If they are not translated 
these terms may acquire a special meaning. 
To wait for these developments would have 

meant risking the viable objectives of classi-
cal Cartography which were still attainable 
with the mutually accepted established 
terminology. 

It was my responsibility as Chairman 
of the German working group in overall 
charge of the project, to set the edition in 
motion with the support of the collaborating 
work groups all over the world. I am very 
pleased that K.G. Saur Verlag has stood by 
this great project and supported it through 
almost 10 years of 'blood, sweat and tears'. 
My grateful thanks go to Professor Doctor 
Klaus G. Saur, to his Head of Production, 
Manfred Link, as well as to Doctor 
Erdmann and Sebastian Weyrauch of 
Microcomposition, without whose 
dedication and skill this work would have 
not been finished. I would also express 
my thanks to the Steiner Verlag for handing 
over the publishing rights and specially to 
the hundreds of colleagues in the national 
work groups, some of whom have already 
passed away, who have participated in the 
project at different times over almost 20 
years. 

I will not attempt to name them all, for I 
would surely do injustice to those whom I 
failed to mention. This book is dedicated to 
Professor Doctor E. Meynen, who establish-
ed the foundation of this work. Without his 
tireless effort, until his death in 1994, this 
second edition would not have been possi-
ble. 

May this work encourage the collaborat-
ion between cartographers from many 
countries in the world. 

Professor Doctor Joachim Neumann 

Waldbronn, May 1997 
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Guidelines for Use 

The main section of this dictionary, which 
comprises 1351 cartographic terms (in bold 
print), is systematically arranged according 
to subject areas, each with its corresponding 
subdivisions. 

The technical terms, which are in 
German, English, Spanish, French and 
Russian, are equipped with a comprehens-
ive definition, which can be approached 
through a table of contents as well as an 
alphabetical index in each of the respective 
languages. 

Furthermore, each term is translated into 
18 additional languages. However, the ela-
boration is only attainable in the five main 
languages. 

In the cases, where, in the opinion of the 
national working parties, no local translat-
ion of the German term exists, we have indi-
cated this with a dash; above all, a brief 
explanation of the German meaning is fur-
nished in all the five main languages. 

List of languages and their abbreviated 
symbols: 

Main languages (with definitions) 

1. D: German (A: Austria, 
CH: Switzerland, D2: former 
East German Republic) 

2. E: English (UK: United Kingdom, 
USA: United States of America) 

3. Es: Spanish (Me: Mexico) 
4. F: French 
5. R: Russian 

Other languages (without definitions) 

6. Bu: Bulgarian 
7. Czech 
8. Dk: Danish 
9. Hr: Croatian 
10. It: Italian 
11. Ja: Japanese (transliterated) 
12. Μ: Hungarian 
13. Ν: Norwegian 
14. Ne: Dutch 
15. Ρ: Portuguese 
16. PI: Polish 
17. S: Swedish 
18. SF: Finnish 
19. Sl: Slovakian 

Other languages (non-Latinic, without 
definitions) 

20. Dz: Algerian-Arabic 
21. Ma: Moroccan-Arabic 
22. Chi: Chinese 
23. Ind: Hindi 
24. Ja: Japanese (traditional) 
25. Tm: Thai 
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Prologo 

El presente Diccionario enciclopedico car-
tografico en 25 idiomas es una continua-
cion del Diccionario multilingüe de termi-
nos cartogräficos publicado en 1973 por la 
editorial Steiner Verlag Wiesbaden. La 
Comision II "de definition, clasificacion y 
normalization de terminos tecnicos en 
Cartografia" de la Asociacion Cartogräfica 
Intemacional (ACI) bajo la presidencia del 
Prof. Dr. Emil Meynen (t) y con el actual 
editor como secretario initio la elaboration 
de este ultimo en 1964. Poco despues de la 
publicacion del libro, y con el fin de com-
pletar su tarea, la Comision acordo la publi-
cacion de una segunda edicion completa-
mente revisada y actualizada que llenara 
vacios y concediera espacio a otras lenguas, 
incluidas las de los paises en vias de desar-
rollo. De este modo se amplio la labor de la 
Comision, creändose nuevos grupos de tra-
bajo. 

En este tiempo se inicio la produccion 
cartogräfica asistida por ordenador. La ACI, 
bajo nueva direction, cuestiono la utilidad 
de un diccionario que no recogia estos cam-
bios y renuncio a su publicacion. Los nume-
rosos colaboradores de los grupos de traba-
jo de las sociedades cartogräficas nacionales 
de las 23 lenguas implicadas manifestaron 
su total desacuerdo. Por un lado, la creacion 
de una terminologia cartogräfica especifica 
en el campo de la informätica se puede pro-
ducir solo paulatinamente y no se tiene la 
certeza de que esta se formalice y pase a 
figurar en los diccionarios. Por otra parte, 
los anglicismos se han impuesto en el 
campo de la informätica a nivel mundial. De 
estos terminos van surgiendo muy lenta-
mente algunas traducciones a otras lenguas, 
especialmente al frances, y si estos no se tra-
ducen, se adoptan, adquiriendo un significa-
do especial. Esperar a que se produjera 
semejante evolution, hubiera supuesto 
poner en juego los objetivos de la carto-

grafia cläsica todavia välidos y que podian 
alcanzarse mediante la utilization de una 
terminologia ya existente aceptada por 
todos. 

Me correspondia a mi como presidente 
del equipo de trabajo alemän, poner en mar-
cha dicha edicion con el apoyo de los gru-
pos de trabajo nacionales de todo el mundo 
que colaboraban en la misma. Me complace 
que la editorial K.G. Saur haya seguido y 
apoyado este magnifico proyecto durante 
casi diez anos de "Calvario". Mi agradeci-
miento pues, a mi editor, el Prof. Dr. Klaus 
G. Saur, a su director de produccion, 
Manfred Link, asi como a Dr. Erdmann y a 
Sebastian Weyrauch de la firma 
"Microcomposition"; sin su esfuerzo y su 
saber la publicacion de este libro no hubiera 
sido posible. Quisiera tambien expresar mi 
agradecimiento a Steiner Verlag por la 
cesion de los derechos de edicion y, 
sobre todo, a los cientos de colegas, 
algunos de los cuales no se encuentran ya 
entre nosotros, que en el transcurso de casi 
veinte anos han colaborado en diversos 
momentos dentro de los grupos de trabajo 
nacionales. 

No voy a intentar nombrarlos a todos uno 
a uno, como se hiciera en la primera edi-
cion. La lista serfa incompleta y esto supon-
drfa una injusticia hacia los no nombrados. 
Dedico el libro al Prof. Dr. Meynen que ha 
sentado las bases para la creacion de esta 
obra. Sin su incansable dedication, hasta su 
muerte en 1994, la presente segunda edicion 
no hubiera podido realizarse. 

Que esta obra sirva para estimular el tra-
bajo en comun de los cartografos de muchos 
paises del mundo. 

Prof. Dr. Joachim Neumann 

Waldbronn, mayo de 1997 
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Instrucciones de uso 

La parte central del presente diccionario 
contiene 1351 terminos cartograficos en 
negrita ordenados sistemäticamente por 
materias. 

Los terminos, en los idiomas alemän, 
ingles, espanol, frances y ruso, van acom-
panados de una definicion detallada y pue-
den localizarse utilizando el indice asi como 
siguiendo el orden alfabetico del indice de 
cada idioma. 

Ademäs, se han anadido las traducciones 
a otros 18 idiomas de cada termino, a las 
cuales se puede llegar con ayuda del indice 
de los cinco idiomas principales. 

En los casos, en que en opinion de los 
grupos de trabajo nacionales no existe una 
traduction del termino alemän al idioma 
correspondiente, se halla un guion al cual, 
en los idiomas principales, sigue una breve 
definicion del significado del termino 
alemän. 

Lista de idiomas y sus abreviaturas: 

Idiomas principales (con definiciones) 

1. D: alemän (A: Austria, CH: Suiza, 
D2: anteriormente RDA) 

2. E: ingles (UK: Reino Unido, USA: 
Estados Unidos de Norteamerica) 

3. Es: espanol (Me: Mejico) 
4. F: frances 
5. R: ruso 

Otros idiomas (sin definiciones) 

6. Bu: bulgaro 
7. C: checo 
8. Dk: danes 
9. Hr: croata 
10. It: italiano 
11. Ja: japones (transliterado) 
12. Μ: hungaro 
13. Ν: noruego 
14. Ne: neederlandes 
15. Ρ: portugues 
16. PI: polaco 
17. S: sueco 
18. SF: fines 
19. Sl: eslovaco 

Otros idiomas (lenguas no-romanicas, 
sin definiciones) 

20. Dz: ärabe-argelino 
21. Ma: ärabe-marroqui 
22. Chi: chino 
23 Ind: hindu 
24. Ja: japones (tradicional) 
25. Tm: tailandes 
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Avant-propos 

Le present Dictionnaire encyclopedique de 
cartographie en 25 langues est le prolonge-
ment du dictionnaire des termes inherents ä 
la cartographie paru en 1973 en plusieurs 
langues aux Editions Steiner ä Wiesbaden. 
C'est sous la direction de Prof. Dr. Emil 
Meynen (t) et avec la participation de l'ac-
tuel editeur en tant que secretaire, que 
depuis 1964 la Commission II „Definition, 
classification et normalisation des termes 
cartographiques" de l'Association Carto-
graphique Internationale (ACI) travaille sur 
cet ouvrage. Pour completer cette mission, il 
a ete decide que, aussitot apres la parution 
du livre, une deuxieme edition serait mise 
en route ayant comme but ameliorer et 
actualiser la premiere, en combler les lacun-
es et y ajouter d'autres langues etrangeres, 
notamment des pays en voie de developpe-
ment. La Commission a done vu son contrat 
prolonge et d'autres groupes de travail qui 
ont ete mis sur pied. 

Entre-temps, la conception de cartes as-
sistee par ordinateur a commence ä se 
repandre dans la cartographie. L'Asso-
ciation ACI, qui avait alors un nouveau 
president, douta de l'utilite d'un dictionnai-
re specialise, qui ne resterait qu'au niveau 
des donnees emises jusqu'alors,et renonga 
au projet d'edition. Les nombreux partici-
pants aux groupes de travail nationaux des 
societes cartographiques des 23 departe-
ments linguistiques ne furent pas du tout 
d'accord avec cette decision. D'une part, 
une terminologie specifique ä la cartogra-
phie peut naitre peu ä peu dans les logiciels 
d'application informatiques, et il faut atten-
dre que cette terminologie se consolide pour 
justifier un dictionnaire. D'autre part, et 
dans un premier temps, ce sont les termes 
anglais, presque exclusivement, qui sont 
utilises d'une fa?on generale en technique 
electronique dans le monde entier. Vous 
trouvez peu ä peu - ä supposer qu'il y en ait 
- des traductions dans d'autres langues, 
avant tout en frangais, ou bien vous deve-
loppez un sens particulier pour les langues 
etrangeres. Attendre ce genre de developpe-

ment aurait eu pour effet de risquer que les 
objectifs accessibles et toujours valables 
pour la cartographie classique, avec sa 
terminologie elaboree et mutuellement 
acceptee, soient remis en jeu. 

II dependait de moi, en tant que President 
du groupe de travail allemand competent, et 
soutenu par tous ceux qui dans le monde 
entier ont participe aux groupes de travail 
nationaux, que cette edition soit menee ä 
bien, quoi qu'il arrive. Les Editions K.G. 
SAUR, et je m'en rejouis, ont ete d'un grand 
soutien pour cet immense projet, en l'ac-
compagnant sur son „chemin de croix" de 
presque 10 ans. C'est pourquoi, je tiens ä 
remercier mon Editeur, le Professeur Dr. 
Klaus G. Saur, son chef de fabrication, Mr. 
Manfred Link, ainsi que Dr. Erdmann et 
Mr. Sebastian Weyrauch de l'entreprise 
Microcomposition qui, grace ä leur engage-
ment et leur savoir-faire, ont permis ä ce 
livre de voir le jour. Je remercie egalement 
les Editions Steiner, dejä mentionnees pour 
la cession des droits d'edition, et encore, et 
tout particulierement, les centaines de colle-
gues, hommes et femmes, qui au cours de 
presque 20 ans et ä des epoques differentes, 
ont participe aux groupes de travail natio-
naux, et dont certains sont meme dejä 
decedes. Je prefere m'abstenir d'essayer -
comme cela a ete le cas dans la premiere 
edition - de vouloir les citer tous. On ris-
querait d'etre incomplet et ce serait injuste 
pour ceux qui ne seraient pas mentionnes. 

Je dedie ce livre au Professeur Dr. Emil 
Meynen, qui a jete les bases de Γ edition de 
cet ouvrage. Sans son infatigable acharne-
ment - jusqu'ä sa mort en 1994 - la presen-
te deuxieme edition n'aurait pas pu voir le 
jour. 

Je souhaite que cet ouvrage fasse avancer 
le travail en commun des cartographies de 
nombreux pays sur cette terre. 

Professeur Dr. Joachim Neumann 

Waldbronn, mai 1997 
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Avis au lecteur 

La partie principale du dictionnaire contient 
1351 termes specifiques ä la cartographie, 
imprimes en caracteres gras, en partie avec 
des synonymes, et classes systematique-
ment par rubriques. 

Chaque terme fait l'objet d'une definition 
detaillee en allemand, en anglais, en espa-
gnol, en frangais et en russe et peut etre 
retrouve en se reportant ä la table des matie-
res, ou en utilisant Γ index alphabetique de 
la langue envisagee. 

De plus, chaque terme est traduit dans 18 
autres langues. Leur acces, cependant, n'est 
possible qu'ä travers les cinq langues princi-
pales. 

Dans le cas oü selon Γ avis d'un groupe 
de travail national une traduction du terme 
allemand n'existerait pas dans leur langue, il 
y a un tiret qui, surtout dans les langues 
principales, est suivi d'une courte explica-
tion du terme allemand pour en exprimer le 
contenu. 

Vue d'ensemble des langues et de leurs 
abreviations: 

Langues principales (avec definitions) 

1. D: allemand (A: Autriche, 
CH: Suisse, D2: ex-RDA) 

2. E: anglais (UK: Royaume-Uni, 
USA: Etats-Unis d'Amerique) 

3. Es: espagnol (Me: Mexique) 
4. F: fran5ais 
5. R: russe 

Langues secondaires (sans definitions) 

6. Bu: bulgare 
7. C: tcheque 
8. Dk: danois 
9. Hr: croate 
10. It: italien 
11. Ja : japonais (tranlitere) 
12. M.: hongrois 
13. N: norvegien 
14. Ne: neerlandais 
15. P: portugais 
16. PI: polonais 
17. S: suedois 
18. SF: finnois 
19. Sl: slovaque 

Langues secondaires (non-latines, sans 
definitions) 

20. Dz: arabe algerien 
21. Ma: arabe marocain 
22. Chi: chinois 
23. Ind: hindi 
24. Ja: japonais (classique) 
25. Tm: thai 



I l p e ^ H c . i o B M e 

HacTOflmMii "Bm^iKJumeguvecKuü, cjweapb 
no καρπιοζραφίΜ na 25 jobncax" hbjihctch 
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o r o cjiOBapfl β 1964 roj iy non 

npeuceiiaTejibCTBOM πpoφeccopa E. 
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KaK n0Jit30BaTbCH cjioeapeM 

OCHOBHOH pa3aeji cjioeapn conepacHT 1 3 5 1 

KapTOi pa$MHeCKHM TCpMHH (xHpHblM u i p n -

Φ τ ο μ ) , h ynopflfloneH no n p e i i M e r a b i M p y 6 -

pnKäM c cooTBeTCTByiomMMM n o a p y ß p w K a M M . 

TepMHHbi Ha HeMeuKOM, a H r j i w f t c i c o M , 

M c n a i i c K O M , < j )paHuy3CKOM μ p y c c K O M 

H 3 b i K a x C H a S a c e H b i n o j i p o S H b i M H 

TOJlKOBaHHHMH, KOTOpbie MOiKHO HaHTH ΠΟ 

c o u e p a c a H H i o h j i h β aJKpaBHTHOM y K a 3 a T e j i e 

cooTBeTCTByio iuero H3biica. 

K p o M e T o r o , K a x c u b i f t TepMHH λ ο π ο λ η μ -

TejibHo nepeeeueH Ha 18 η3μκοβ. OnHaico 
nojjpoßHoe onwcaHHe naeTcn TOJibKO Ha 
ΠΗΤΜ OCHOBHblX H3blKaX. 

Β c j i y n a n x , K o r a a , n o μ η θ η μ ι ο 

H a u M O H a j i b H b i x p a 6 o H M x r p y n n , He 

c y m e c T B y e T n e p e e o n a T ep MMHa Ha 

HeiwemcMil H3biK, Mbi n o M e i a J i M e r o π ε ρ τ ο Β ; 

ΠΟΜΜΜΟ 3ΤΟΓΟ, BO BCeX ΠΛΤΜ H3blKaX ΠΟΜβ" 

m e H o K p a T K o e o ö m c H e H M e 3 H a i e n n n T e p -

MMHa Ha HeMewcoM n 3 b i K e . 

CnUCOK H3bIKOe u ux 
αδ 6 peeuamypbi: 

OcHOBHbie «3biKH (c onpenejieHmiMH) 

1. D: HeMeuKMti (A: ABCTPMH, CH: 
LLlBefluapHH, D2: 6bißuia« Γ , Ι Ι Ρ ) 

2 . Ε : aHrJiMflCKHfi 

( U K : BEJIHKO6PNTAHHH, U S A : 

CoeawHeHHbie LLlTaTbi 
AiwepnKn) 

3. ES: McnaHCKMii (ME: MeKcmca) 
4. F : 0PAHUY3CKMII 

5. R : PYCCKHTT 

JLPYRAE H3BIKM (6E3 ONPEAEJIEUMFI) 

6. Bu: So r̂apcKMH 
V 

7. C : HeuicKMfi 

8. D K : NATCKHH 

9. H R : xopBaTCKMfi 

10. IT: HTA^BHHCKHTI 

11. J A : FLNOHCKHII 

(TpaHCJiHTepupoBaHHbif t ) 

12. M : BEHREPCKHFT 

13. N : HOPBEACCKMTI 

14. N E : ro jurani iCKHpi 

15. P : n o p T y r a J i b C K H i i 

16. PI: no j ibCKHH 

17. S : UIBEFLCKHD 

18. S F : (PHHCKMFT 

19. SI: CJIOBAUKHM 

FLPYRWE N3BIKM (HE HA OCHOEE JIATHHCKORO 

a j i c j j a B M T a , 6 e 3 o n p e a e j i e H n i i ) 

20. D Z : a-NACUPCKO-APASCKMH 

21. M A : MAPOKKO-APASCKMII 

22. CHI : KHTATFCKHH 

23. IND: XMHFLH 

24. J A : FLNOHCKMM (TPAFLHUHOHHBLFI) 

25. T M : TATICKMII 
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Kartographische Begriffe und Erläuterungen 
in systematischer Anordnung 

Technical terms in cartography 
arranged by subject groups 

Terminos tecnicos cartogräficos, 
agrupados systemäticamente por materias 

Termes cartographiques et definitions 
(classement systematique) 

KapTorpacJmHecKHe TepMHHbi η onpe^ejieHHfl 
Β cHCTeMaTHnecKOM nop^AKe 





1.1 - 1 J 

1.1 Kartographie/. Wissenschaft, Technik und Kunst der Herstellung von Karten (21.1) und 
kartenverwandten Darstellungen (83.1) (cf 5.1 Kartenherstellung), ausgehend von un-
mittelbaren Beobachtungen (cf 52.1 Aufnehmen) und/oder der Auswertung von Quellen 
(cf 51.6 Stoffaufbereitung), mit den Arbeitsvorgängen des Kartenentwerfens (51.7), der 
Kartengestaltung (51.2), der Ausführung des Kartenoriginals (672.8) und der Kartenver-
vielfältigung (7.1), sowie die Lehre der Kartenbenutzung (923.5) (cf 931.0 Kartenkunde). 

— E: cartography. The art, science and technology of making maps, together with their 
study as scientific documents and works of art. In this context maps may be regarded 
as including all types of maps, plans, charts and sections, three-dimensional models and 
globes representing the Earth or any celestial body at any scale. 

— Es: Cartografia / . Conjunto de estudios y de operaciones cientificas y tecnicas que 
intervienen en la formaciön ο anälisis de mapas, modelos en relieve y globos que 
representen la Tierra ο parte de ella, ο cualquier parte del Universo. La formaciön de 
estos documentos serä resultado de observaciones directas ο del aprovechamiento de una 
documentaciön preexistente. 

— F: cartographie / . Ensemble des etudes et des opirations scientifiques, artistiques et 
techniques, intervenant ä partir de resultats d'observations directes ou de 1'exploitation 
d'une documentation en vue de 1 Elaboration et de l'6tablissement de cartes, plans et 
autres modes d'expression, ainsi que dans leur utilisation. 
R: KapTorpacjwH / . O S j i a c T b H a y K H , tcxhhkh η n p 0 H 3 B 0 / i C T B a , o x e a T b i e a i o m a H 
H3yHeHHe, co3jiaHHe η Hcn0jn.30BaHne KapTorpa<})HHecKHx πρθΗ3ΒβΛβΗΗΗ. 

Bu: KapTorpa<}>HJi / Ja: tizugaku PI: kartografia / 
C: kartografie / M: kartografia, terkepeszet S: kartografi r 
Dk: kartografi g N: kartografi Sf: kartografia 
Hr: kartografija / Ne: kartografie SI: kartografia / 
It: cartografia / P: Cartografia / 

SI: kartografia / 

Dz: L'V/ Tm: mm'iuwui 
Ma: Ind: HI ηΡί·̂ Φ<ΤΓ 
Chi: m csiBBj Ψ 
Ja: ItH? 

1.2 Kartographie/, theoretische. Teil der Kartographie (1.1), der sich mit den Methoden des 
Kartenentwerfens (51.7) und der graphischen Kartengestaltung (51.2) befaßt. 

— E: - . The consideration of the means of collating data and representing them in map 
form. 

— Es: Cartografia / teorica. Parte de la cartografia referente al estudio de los metodos de 
preparaciön de datos y de representaciön cartogräfica de los mismos. 

— F: cartographie / theorique. Ensemble des parties de la cartographie, de la conception 
aux methodes, ä l'exclusion des procedds et des documents qui risultent de leur 
application. 

— R: KapTorpacjwH / , TeopeTHiecKaa. HsyneHne η pa3pa5oTKa Teopnn KapTorpa-
( j ) H H e c K o r o H 3 o 5 p a a c e H H « , MeTOf lOB η n p o u e c c o e c o 3 ^ a H H H η H c n o j i b 3 o e a H H « K a p T . 

Bu: KapTorpa<J>Ha /, TeopeTHHHa Ja: 
C: kartografie / , teoretickä M: 
Dk: teoretisk kartografi * Ν: 
Hr: kartografija/, teoretska Ne: 
It: cartografia / teorica P: 
Dz: i ? W Ind 
Ma: 
Chi: afc&ffl (Mffl) * 
Ja: 

riron-tizugaku 
elmeleti kartografia 
teoretisk kartografi 
kartografie, theoretische 
Cartografia / teorica 
jfr+i ST Î % 
tu unf TT <t<ii 
i t r T^f Hl H('«m 
^ ΡΓ ί( ΪΉ^ΓΉ ST^T 

PI: kartografia / teoretyczna 
S: teoretisk kartografi r 
Sf: teoreettinen kartografia 
Sl: kartografia/, teoretickä 

(kartologia f ) 

1.3 Kartographie/, praktische. Teil der Kartographie (1.1), der sich mit dem Entwerfen (51.7) 
und Herstellen von Kartenoriginalen (672.8) befaßt, was die Kenntnis der Druckverfahren 
voraussetzt und die Prüfung des (Karten)andrucks (732.20) einschließt. 

— E: - . All cartographic processes necessary for the production of the Fair Draught (672.9) 
of a map. 

— Es: Cartografia / practica. Parte de la Cartografia que trata de la formaciön de mapas 
y su reproduccion. 

— F: cartographie /pratique. Ensemble des precedes d'execution et de reproduction des 
cartes. 

— R: KapTorpa<j>HJi / , npaKTHiecKan. H3yieHHe η npHMeHemie μθτολοβ η npoueccoe 
C03ZiaHHSI Η H C n 0 J I b 3 0 B a H H f l K a p T . 
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1.4 - 1.7 

Bu: KapTorpa<}>HJi / , npHjroiKHa 
C: kaitografie/, praktickä 
Dk: praktisk kartografi 
Hr: kartografi j a / , prakticna 
It: cartografia / pratica 
Dz: ^ ^ A f 
Ma: I J -
chi: m m (MS) ¥ 
Ja : « !0fU*¥ ( * » » 0 ¥ > 

Ja : tizu-hensyü-gaku (zissen-
tizugaku) 

Μ: gyakorlati kartogräfia 
N: praktisk kartografi 
Ne: kartografie, praktische 
Ind: yr^tf^ra ^ T a g j r t i n 

^ vi fM I ^ Patl 
J T W B fl»fr Hl ΗΡ«4ΊΙ| 
iffcurtf ι 

P: Cartografia / prätica 
PI: kartografia / praktyczna 
S: praktisk kartografi r 
Sf: käytännön kartografia 
Sl: kartografia / , praktickä 

1.4 Kartentecknik/. Gesamtheit der technischen Verfahren für die Herstellung (cf 5.1 Karten-
herstellung), einschließlich des Laufendhaltens (55.1), und für die Vervielfältigung von 
Karten und kartenverwandten Darstellungen (cf 7.1 Kartenvervielfältigung). 

— E: - . The technical processes and procedures of Map Production (5.1). 
— Es: Tecnicas / pi cartograficas. Conjunto de metodos tecnicos para la realization y 

reproduction de mapas. 
— F: techniques / cartographiques. Ensemble des procedis et processus d'execution et de 

reproduction des documents cartographiques. 
— R: TexHOJiorHfl / , KapTorpa<t>HHecKasi. CoBOKynHOCTb mctoäob η npoqeccoB 

H3rOTOBJieHHH KapT. 

TexHOJiorwa /, xapTO-
rpa^tCKa 
technika / , kartografickä 
kartografisk teknik 
tehnologija / , kartografska 

Μj»J"1^V* 
<Julj>- lit 

»af i s i t t t« 

Bu: 

t: 
Dk: 
Hr : 
Dz: 
Ma: 
Chi: 
Ja: 

It: tecnica / cartografica P: Ticnicas / pi cartogräficas 
Ja : tizu-sakusei-gizyutu PI: technologia / kartograficzna 
Μ: terkep-technologia S: kartteknik r 
Ν: kartografisk teknikk Sf: karttatekniikka 
Ne: techniek, kartografische SI: technika/, kartografickä 

Ind: Hi TcM I «Η ^ t 
T f W * 

Μ di'dtfr 1 

1.6 Kartengeschichte / . Wissenschaft, die die Entstehung und das Schicksal einzelner Karten 
(21.1) oder Kartenwerke (22.1) erforscht und beschreibt. 
NB: Zu unterscheiden von (1) Geschichte der Kartographie, die sich mit der Erfor-
schung der Methoden- und Verfahrenslehre befaßt. 

— E: map history. The study of the history of individual maps and map series. It is not to 
be confused with (1) history of cartography. 

— Es: His tor ie /de un mapa. Estudio de la historia de un mapa aislado, ο de una serie de 
mapas. 
NB: Distinto significado que (1) Historia de la cartografia. 

— F: - . Etude de l'histoire d'une carte ou d'une coupure. 
NB: A distinguer de (1) l'histoire de la cartographie. 

— R: HcTopna OTaenbHux KapT η apyrax KapTorpa<}>HHecKHX npoH3Be,aeHHH. 
Bu: HCTopHfl / , Ha KapTaTa 
t : historie / map; 

(1) dSjiny pi kartografie 
Dk: korthistorie g 
Hr: povijest / karata 
It: storia / di una carta 
Dz: c->v 

Ma: (UJ>>") <J«i> ci-'l'" 
Chi: HW 
Ja : BIS? 

geografica PI: his toria/map; (1) historia/ 
Ja : zurekigaku kartografii 
Μ: terk£ptörtenet; (1) kar- S: karthistoria r 

togräfiatörtenet Sf: kartan historia 
Ν: 
Ne: 
Ρ: 

karthistorie 
kartografie, historische 
Historia / de uma carta 

Sl: historia / map; 
(1) dejiny f pl, kartografie 

Tm: ltamumm 
Ind: JTTTfW*r i t d i l « 

1.7 Metakartographie / . Begriff der theoretischen Kartographie (1.2); Untersuchung der Aus-
sagefähigkeit der Karte (21.1) im Vergleich zu nichtkartographischen Ausdrucksmitteln, 
wie Bild, Sprache, mathematische Formel u.a. 

— E: metacartography. The portrayal of spatial properties in maps considered in compe-
tition with other devices, such as photographs, pictures, Graphs (834.6), language and 
mathematics. 

— Es: Metacartografia / . Estudio de las propiedades espaciales de los mapas considerados 
abstractamente como medios de expresion, en comparacion con la expresion idiomätica, 
matemätica, gräfica, etc. 

— F: metacartographie / . Reflexion comparative concernant l'image ou/et l'expression 
d'tiements spatiaux. 
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1.8 - 1.8a 

R: MeTaKapTorpa(j>HH / . AHajiH3 CBOHCTB ΚΕρτοΓραφΗΜβοκοΓο cnocoöa 
OTOÖpaaceHHH πγτβΜ cpaBHeHHH ero c HeKapTorpa<j>HHecKHMH cnocoSaMH: 
φοτοΓρ3φκεΗ, pncyHKOM, onncaHHeM, MaTeMaTHKoii. Β CCCP τερΜΗΗ He 
pacnpocTpaHeH. 

Bu: MeτaκapτoΓpaφHJ^ / Ja : keizizyo-tizugaku PI: metakartografia / 
C: metakartografie / M: metakartogräfia S: metakartografi r 
Dk: metakartografi g N: metakartografi Sf: metakartografia 
Hr: metakartografija / Ne: metakartografie Sl: metakartografia / 
It: metacartografia / P: Metacartografia / 

metakartografia / 

Dz: Tm: wmfmlnmiS 
Ma: e l v i J»· Ind: HHMI HPflflDt SW 
Chi: ttsmm? 
Ja: 

1.8 Kartographie/, mathematische. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit den ma-
thematischen Grundlagen der Karte, u. a. Abbildung des geographischen (Grad)netzes 
(322.1) und des geodätischen Gitters (cf 321.1 (Karten)gitter), (Karten)maßstab (33.4) 
etc. befaßt. 

— E: mathematical cartography. That branch of cartography concerned with the mathe-
matical basis of map making, particularly the study of Map Projections (31.22). 

— Es: Cartografia / matemätica. Conjunto de estudios matemäticos que intervienen en la 
formation de mapas, principalmente las proyecciones cartograficas. 

— F: cartographie / mathematique. Ensemble des 6tudes et des opirations math£matiques 
intervenant dans l'dtablissement des cartes. 

— R: ΚαρτοΓρβφΗϋ / , MaTeMaTHHecKaa. YneHHe ο MaTeiuaTHHecKOH ocHoee xapT, 
TJiaBHOH MaCTblO ΚΟΤΟρΟΓΟ HBJiaeTCJI ΤβΟρΗΗ ΚΕρΤΟΓρ3φΗΜβΟΚΗΧ npOeKUHH. 

Bu: Κ3ρΤΟΓρ3φΗΗ / , MaTeina- It: cartografia/ matematica P: Cartografia / matemätica 
THiecica Ja: süri-tizugaku PI: kartografia / matematyczna 

£: kartografie / , matematickä M: matematikai kartogräfia S: matematisk kartografi r 
Dk: matematisk kartografi N: matematisk kartografi Sf: matemaattinen kartografia 
Hr: kartografija/, matematicka Ne: kartografie, wiskundige Sl: kartografia/ matematickä 

Dz: Tm: nm'iumnnwiin 
Ma: Ind: Tf^STtH Ul Hf'«*MI 
Chi: 
Ja: eaitUBi^ 

1.8a Kartenzeichenkunde / (Semiologie). Teilgebiet der Theoretischen Kartographie (1.2), das 
die graphischen Elemente (42.1), die kartographischen Ausdrucksmittel (42.3) und die 
Kartenzeichen (43.1) in ihren Eigenschaften, Ineinandergreifen und gegenseitigen Beein-
flussen, sowie in ihren Beziehungen zu den dargestellten Gegenständen und zum Karten-
benutzer (923.5) untersucht. 

— E: - . The theoretical consideration of Cartographic Symbols (42.1); their relationship 
with the features or phenomena they represent and their effectiveness in communicating 
information to the map reader. 

— Es: Semiologia /cartogräfica. Parte de la cartografia teörica que estudia los simbolos ο 
signos convencionales, sus propiedades y sus relaciones reciprocas y con los fenomenos 
que representan. 

— F: semiologie / graphique. Etude des signes graphiques, de leurs propri6t6s et de leurs 
rapports avec les 616ments de 1'information qu'ils expriment. 

— R : CeMHOTHKa/, ΚΒΡΤΟΓΡΒΦΙΐΗΒΏΏΑ. AHAJIH3 CHCTCM ΚAPΤOΓPAΦNHECΚNX 3 Μ Κ Ο Β 
C ΤΟΗΚΗ 3peHHH OTHOIIieHHfl 3HaK0B Κ TOMy, ΚΤΟ nOJII>3yeTCH KapTOH, 3 H a x a κ 
H305pa»caeM0My oSieKTy η 3HaKa κ 3HaKy. Β CCCP τερΜΗΗ He pacnpocTpaHeH. 

semiotyka / kartograficzna 
semiologi r 
karttamerkkioppi; kartografi-
nen semiologia 
kartosemiotika / 
(semiolögia / kartografickä) 

Bu: ceMHOTHKa/, κapτoΓpaφcκa 
C: nauka / ο mapovych 

znackäch (semiologie /, 
kartografickä) 

Dk: kartografisk semiologi 
Hr: semiologia/, kartografska 
Dz: ski. «--jljt— 
Ma: 
chi: mmm* 
Ja: 

It: semiologia / cartografica PI: 
Ja : tizu-kigoron S: 
M: (t6rk6p)jeltan, szemiolögia Sf: 
N: kartografisk semiologi 
Ne: semiologie, grafische SI: 
P: Semiologia / cartogräfica 

Ind: HI -iPmflq jjifl»!* 3T 
>j<l Γ -d* Ρ Π Τ Τ I 
H R ΛΙΟΓΓΙ ITT Tf*TET-
rTrai* π - i srit * 
nru TWT «<ftj aar MI HPW 
αιο» fB q*=TT if J - t t ) 
TMror rhw ι 
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1.9 - 1.12 

1.9 Kartographie / , topographische. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit Bearbeiten 
und Laufendhalten (55.1) von topographischen Karten (821.1) befaßt. 

— E: topographic cartography. That branch of cartography concerned with the making of 
Topographic Maps (821.1). 

— Es: Cartografia / topografica. Parte de la Cartografia que trata de la preparacion y 
ejecucion de los mapas topogräficos. 

— F: cartographie / topographique. Partie de la cartographie relative ä l'elaboration, la 
redaction et l'impression des cartes topographiques. 

— R: KapTorpa(j>HH / , Tonorpa<)>HHecKafl. Pa3aen κ8ρτοΓρΕφΗΗ, πρβΛΜβτοΜ KOToporo 
HBJIHIOTCH ΤΟΠΟΓΡ3ΦΗΗΒΟΚΗΒ K a p T b l . 

Bu: KapT0rpa(])H}i / , 
τοποΓραφοκα 

C: kartografie / , topografickä 
Dk: topografisk kartografi 
Hr: kartografija / , topografska 
Dz: v W · ^ f 
Ma: < ί1«Ι> 
Chi: mmvm* 
Ja: M f f l t o ® * 

It cartografia / topografica; 
cartografia / geografica 
tikeizu-tizugaku 
topokartogräfia 
topografisk kartografi 
kartografie, topografische 

Tm: mniiuHuSijini»w 
Ind: THHI^Pd* «II HP«I**MI 

Ja : 
Μ: 
Ν: 
Ne: 

Ρ: Cartografia / topografica 
PI: kartografia / topograficzna 
S: topografisk kartografi r 
Sf: topografinen kartografia 
SI: kartografia / , topografickä 

1.10 Kartographie/, thematische. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der Bearbei-
tung von thematischen Karten (823.1) befaßt. 

— E: thematic cartography. That branch of cartography concerned with the making of 
Thematic Maps (823.1). 

— Es: Cartografia / temätica. Parte de la Cartografia, que trata de la preparacion y 
ejecuciön de mapas temäticos. 

— F: cartographie / thematique. Partie de la cartographie relative ä 1 Elaboration, ä la 
redaction et ä l'impression des cartes non exclusivement topographiques. 

— R: KapTorpa(|>HH / , TeiwaTHHecKa«. Pa3aen KapTorpa<|>HH, πρβΛΜβτοΜ KOToporo 
HBJIHIOTCH TeMaTHnecKHe KapTbi. 

Bu: KapTorpa(J)Hfl / , TeMaTHHHa Ja: syudaizu-tizugaku PI: 
M: szakkartogräfia S: 
N: tematisk kartografi gf : 
Ne: kartografie, thematische 
P: Cartografia / temätica 

C: kartografie / , tematickä 
Dk: tematisk kartografi 
Hr: kartografija / , tematska 
It: cartografia / tematica 
Dz: S ' j - r UI->V 
Ma: y -
Chi: ^ « Ä f f i (MS) Φ 
Ja: 

kartografia / tematyczna 
tematisk kartografi r 
teemakartografia 
kartografia / , tematickä 

Tm: 
Ind: 

nmiumnuflmsno« 
PuilPg* Ml HfNWoll 

1.11 Atlaskartographie / . Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der Bearbeitung und 
Herstellung von Atlanten (824.1) befaßt. 

— E: atlas cartography. That branch of cartography concerned with the making of Atlases 
(824.1). 

— Es: Cartografia / de Atlas. Parte de la Cartografia que trata de la preparacion de los 
Atlas. 

— F: - . Partie de la cartographie relative ä la realisation des atlas. 
— R: ΚβρτοΓρβφΗΗ / , aTJiacHan. Pa3.neji ^ρτοΓραφκΗ, πρβΛΜβτοΜ κοτοροΓΌ 

HBJIHIOTCH aTJiaCbl. 
Bu: κ3ρτοΓρ3φΗΛ/, aTJiacHa 
Ö: kartografie / , atlasovä 
Dk: atlaskartografi g 
Hr: kartografija/, atlasna 
It: cartografia / d'atlante 
Dz: L W 

Chi: ttffl«HfflV 
Ja: ItSENfJteBI^ 

1.12 Globuskartographie / . Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der Bearbeitung und 
Herstellung von (Karten)globen (833.1) befaßt. 

— E: globe cartography (globe making). That branch of cartography concerned with the 
making of Globes (833.1). 

— Es: Cartografia / de globos terraqueos. Parte de la Cartografia que trata de la 
preparaciön y realization de globos terräqueos. 

Ja: tizutyd-tizugaku 
Μ: atlaszkartogräfia 
Ν: atlaskartografi 
Ne: atlaskartografie 
P: Cartografia / de Atlas 
Tm: niniiuNummj 
Ind: >n HPn*MI 

PI: kartografia / atlasowa 
S: atlaskartografi r 
Sf: atlaskartografia 
SI: kartografia /, atlasovä 
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1.13 - 1.15 

— F: - . Partie de la cartographie relative ä la realisation des globes terrestres. 
— R: KapTorpa(|>Hn / , moSycnasi. Pa3.ae.ri KapTorpa<J)HH, πρβΛΜβτοΜ KOToporo 

HBJIJHOTCH rjioSycbi. 

Bu: KapTorpa(l>mi / , moßycHa 
C: kartografie / globü 
Dk: globus- eller globekartografi 
Hr: kartografija/, globusna 
It: cartografia / per globi 
D z : W JJÖI 

Ma: V^JVI ί / i l 
Chi: « ί * « « ® » 
Ja: [««*>] (Jt«flM*Ä£) 

Ja: tikyügi-gaku [kyögi no] P: Cartografia / de Globos 
(tikyügi-sakuseihö) Terrestres 

Μ: földgömb-kartogräfia, PI: kartografia / globusowa 
földgömb-keszites S: globkartografi r 

Ν: globuskartografi Sf: pallokarttakartografia 
Ne: globekartografie Sl: globografia / 

Tm: : nnn'iuwuflnnlnn 
Ind: : HHPHWI 

Jlffr» «HMIj 

1.13 Globenkunde/(Globographie). Teil der Kartographie (1.1), der die (Karten)globen (833.1) 
beschreibt, ihren Gebrauch lehrt und ihre Geschichte erforscht. 

— E: - . The study of globes, including the investigation of their history and the teaching of 
their use. 

— Es: Globografia / . Parte de la Cartografia que trata de la description, empleo e his tori a 
de los globos terräqueos. 

— F: Etude / des globes terrestres. 
— R: rjioSycoBeaemie n. HacTb KapTOBe^eHHH, β κοτοροπ H3ynaK)TCH moSycbi. 
Bu: rjio5yco3HaHHe η 
C: nauka / ο globech 
Dk: globografi g 
Hr: globografija / 
It: -
Dz: vijVl jjOl 
Ma: V^jVI o l / J I < - l j i 
Chi: 
Ja: w m f -

Ja: tikyfigi-gaku 
M: földgömbismeret 
Ν: globuslxre 
Ne: globekunde 
P: Globografia / 
Ind: H ? < f j r r ataWT.f'JHif 

«Γηβ ι 3 T J-^&fl 
rtur yili'l 
«PmPHd ? I 

PI: globusoznawstwo η 
S: globlära r, globografi r 
Sf: pallokarttaoppi 
SI: näuka / ο globoch 

1.14 Weltraumkartographie/. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der Grundriß-
darstellung (441.6) von Sachverhalten (cf 444.1 Kartengegenstand) im Weltraum und mit 
der Darstellung außerirdischer Weltkörper befaßt. 
NB: Zu unterscheiden von (1) Astronomischer Kartographie, die sich mit der Herstel-
lung von Himmelskarten (822.20) befaßt. 

— E: space cartography. That branch of cartography concerned with the charting of inter-
stellar and inter-planetary Space. 

— Es: Cartografia / espacial. Rama de la cartografia que estudia la representaciön de 
cuerpos espaciales interplanetarios e interestelares. 

— F: cartographie/astronomique. Cartographie appliquee a l'espace celeste (cartographie 
du ciel). 

— R: KapTorpa<J>mi / , acTpoHOMHiecKan. Pa3aen icapTorpa<}>HH, npeaMeTOM KOToporo 
SBJiaioTca acTpoHOMHnecKHe KapTbi. 

Bu: KapTorpatJwH /, Ja: utyü-tizugaku (1) kartografia / , astrono-
acTpoHOMHHecKa M: vilägur-kartografia; miczna 

C: kartografie / , kosmickä; (1) csillagäszati kartogräfia S: astronomisk kartografi r 
(1) kartografie / , astrono-
mickä 
rumkartografi g 
kartografija/, kozmicka 

N: romkartografi Sf: avaruuskartografia 

Dk: 
Hr: 

(1) kartografie / , astrono-
mickä 
rumkartografi g 
kartografija/, kozmicka 

Ne: 
P: 

ruimtekartografie 
Cartografia / espacial 

Sl: kartografia/, kozmicka; 
(1) kartografia/, astrono-
mickä 

It: cartografia / spaziale PI: kartografia / kosmiczna; 

kartografia/, kozmicka; 
(1) kartografia/, astrono-
mickä 

Dz: iSi· u > · / Tm: miiiiuHuüoimfl 
Ma: iJÜLl «Ju'l j i · Ind: ätePr« HMiNmnr 
Chi: kmim* 
Ja: 

1.15 Kartographie / , amtliche [D2: Kartographie / , staatliche]. Bearbeitung, Herstellung und 
Herausgabe von Kartenwerken (22.1) als hoheitliche Aufgabe durch Dienststellen. 

— E: official cartography. The making of Official Maps (816.8) by (or for) government 
agencies. 

— Es: Cartografia / oficial. Obra cartogräfica realizada por los centres cartogräficos del 
Estado. 
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1.16 - 1.18 

Me: Obra cartogräfica realizada por agendas gubernamentales. 
F: cartographie / officielle. 
R: KapTorpa<J)HH / , οφΗΐΐΗβ^ΒΗβΗ. rocyaapcTBeHHaa καρτοΓραφΗ», co3^ehhc KapT 
rocyaapcTBeHHWMH yHpeacaeHHHMH η npe^npnaTHaMH. 

Bu: Κ3ρΤΟΓρ3φΗ» / , 
C^HUHajlHa; 
καρτοΓραφκ» /, /n>pa<aBHa 

Ö: kartografie/, uredni 
Dk: offentlig kartografi -

kortfremstilling 
Dz: v - , 
Ma: 
Chi: t iHSf f lMff l 
J a : I r m a * 

H r : kartografija / , sluzbena 
I t : cartografia / ufficiale 
J a : kantyö-tizugaku 
M : hivatalos terkip6szet 
N: offisiell kartografi 
Ne: overheidskartografie 
Tm: mniiumiilminii 
Ind: TTaaftq ^ ι πί\ι·ί**<Η ι 

P : Cartografia / oficial 
PI: kartografia / panstwowa 
S: officiell kartografi r 
Sf: virallinen kartografia 
Sl: kartografia/, stätna 

1.16 Katasterkartographie f . Zweig der amtlichen Kartographie (1.15), dem die Bearbeitung 
und Herstellung von Flurkarten (822.3) obliegt. 
E : cadastral mapping. The mapping of property boundaries, particularly to record the 
limitation of title or for the assessment of taxation. 
NB: In the United States of America the term "cadastral" is associated particularly 
with surveys and resurveys of the public lands. The term may also be applied properly 
to corresponding surveys outside the public lands although such surveys are generally 
described as (1) land surveys. 
Es: Cartografia /catastral. Rama de la Cartografia oficial que se dedica a la preparacion 
y ejecucion de pianos catastrales. 
F: cartographie / cadastrale. Partie de la cartographie relative ä la representation des 
parcelles de la propriete fonciere. 
R: KapTorpatjtHii / , KaaacTpoBaa. Pa3/jejr KapTorpa4)HH, npeaMeTOM κοτοροΓο 
h b j i h i o t c h Ka/iacTpoBbie xapTbi. 

Bu: KapToiT^HJi / , 
KaaacTpajiHa 

C: kartografie / , katastralni 
Dk: matrikulaer kartografi; 

matrikulsr kortfremstilling 
H r : kartografija / , katastarska 
It: cartografia / catastale 
Dz: ijU· U l> · / 
Ma: V i j t 
chi: mwmm 
J a : « H I B * 

J a : tisekizu-gaku 
M : földmeresi alaptirkepek 

kartogräfiäja 
Ν: katasterkartografi 
Ne: kadasterkartografie 
P : Cartografia / cadastral 
PI: kartografia / katastralna 

Tm: mniiuMunlaun 
Ind: f m r f m m ηΓβ^οι 

S: katasterkartografi r 
Sf: katasterikartografia 
SI: kartografia / , katastralna 

(kartografia / evidencie 
nehutel'nostO 

1.17 Seekartographie / . Zweig der amtlichen Kartographie (1.15), dem die Bearbeitung und 
Herstellung von Seekarten (822.15) obliegt. 

— E: hydrographic charting. The making of Hydrographie Charts (822.15). 
— Es: Cartografia /näutica. Rama de la cartografia que trata de la preparaeiön y ejecucion 

de cartas nauticas ο de navegaeiön. 
— F: cartographie / hydrographique. 
— R: KapTorpa<j>HH / , MopcKan. Pa3aeji κ3ρτοΓραφΗΗ, npeaMeTOM κοτοροΓο 

« B J i a i o T c a MopcKHe KapTbi. 

Bu: xapToiT^HJi / , Mopcxa I t : cartografia / idrografica P: Cartografia / näutica 
C: kartografie/, nämornf J a : kaizugaku PI: kartografia/ morska 
Dk: hydrografisk kortlaegning; Μ : tengereszeti kartografia S: sjökortskartografi r 

hydrografisk kartografi Ν: sj0kart kartografi Sf: merikartografia 
H r : kartografija/, pomorska Ne: kartografie, hydrografische SI: kartografia / , nämornä 

Dz: Tm: niniiuHuiiqiinmrwi 
Ma: Ind: JHt 1 Ol •iuz' JHI HI 
Chi: » » f f l M f f l ^ " 
J a : 

1.18 Militärkartographie/. Zweig der amtlichen Kartographie (1.15), dem die Bearbeitung und 
Herstellung von Karten für militärische Zwecke obliegt. 

— E: military cartography. The making of maps by military agencies or to meet military 
needs. 

— Es: Cartografia/militar. Rama de la Cartografia que trata de la preparacion y ejecucion 
de mapas con fines militares. 

— F: cartographie / militaire. 
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1.19 - 1.21 

R: KapTorpa<(>HH / , Boemiasi. Pa3^en KapTorpa<}>HH, npe^MeTOM KOTOporo 
»bjihiotch KapTbi, co3fiaBaeMbie η Hcnojib3yeMbie jyisi βοθηηηχ ue/ieit. 

Bu: KapTorpa<}>H» /, eoeHHa 
C: kartografie /, vojenskä 
Dk: militaer kartografi; militaer 

kortlsegning 
Hr: kaitografija/, vojna 
Dz: - J - * u i>V 
Ma: 
Chi: wmms CMS) ^ 
Ja: » f f l (0)J f t0^ 

It: cartografia / militare 
Ja: gun'yö(zu)-tizugaku 
Μ: katonai kartogräfia 
Ν: militaerkartografi 
Ne: kartografie, militaire 
Tm: ni«iiuMU»lTi«ii 
Ind: τ ι π Ρ ^ ΐ Π " 

Ρ: Cartografia / militar 
PI: kartografia / wojskowa 
S: militärkartografi r 
Sf: sotilaskartografia 
Sl: kartografia / , vojenskä 

1.19 Stadtkartographie / [ D 2 Stadtkartierungen f pl\. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das 
sich mit der Bearbeitung und Herstellung von Stadtkarten (821.16) befaßt. 

— E: town mapping. The mapping of urban areas. Cf Town Plan (822.6). 
— Es: Cartografia/urbana. Parte de la cartografia que trata de la representaciön de zonas 

urbanas. 
— F: cartographic / urbaine. 
— R: - . Hsyneime η co3,naHne nuaHOB η KapT HaceneHHbix nyHKTOB. 

Bu: κ α ρ τ ο ^ φ υ * / , Ha 
HacejieHHTe MecTa 

C: kartografie / mist 
Dk: bykartografi g\ kortlsegning 

af byomrader 
Hr: kaitografija / naselja 

Dz: JaJI Lil>V 
Ma: 
Chi: « f t f l f t f f l « H # 
Ja: fflrfillta^ 

It: cartografia / urbana 
Ja : tosi-tizugaku 
M: värosmeresi terkepek 

kartogräfiäja 
Ν: bykartografi 
Ne: stadskartografie 

Tm: niittiuuunujo4 
Ind: HI ηΓΆ*Ί 

Ρ: Cartografia / urbanistica 
PI: kartografia / miejska 
S: stadskartografi r 
Sf: kaupunkikartografia 
SI: kartografia / miest 

1.20 

Bu: 

Rißwesen η, bergmännisches. Aufnahme, Bearbeitung und Herstellung von amtlich vorge-
schriebenen und für den Betrieb erforderlichen Kartenwerken (22.1), Plänen (813.2) und 
bergmännischen Rissen (821.17) auf Grund von während der Erkundung und Nutzung 
mineralischer Rohstoffe anfallender Angaben. 
E: - . An official system of mining surveys. See also Mine Plan (821.17). 
Es: Cartografia / minera. Rama de la Cartografia que trata de los mapas y pianos 
empleados en minerfa. 
F: cartographie / miniere. Cartographie des mines et des rigions minieres. 
R: KapTorpa(|>Hii / , ropHan. Pa3.He.ri KapTorpatjiHH, πρβΛΜβτοΜ KOToporo «bjihiotch 
MapKuieHAepcKHe (ropHbie) nuaHbi η KapTbi. 

Hr: kaitografija / , rudarska 
It: cartografia / mineraria 
Ja : közan-tizu-taikei [Doitu no] 
M: bänyat6rkdpez£s 
Ν: gruvekartografi 
Ne: mijnkartografie 
P: Cartografia / mineira 
Ind: srre fl^ffnf s j · <w 

THwtiJ «purest I 

Κ3ρΤ0Γρ3φ«Λ /, 
MHHHa; κapτoΓpaφHa/, 
MapKLuaSiiepcKa 

C: mapoväni, dulni (karto-
grafie /, dulni) 

Dk: minekortlxgning; grube-
kortlxgning 

Dz: 
Ma: <?*!·>* 
Chi: rdJ iHS 
Ja: Κ ι ΐ υ β Η * * [K-f "J<r>\ 

PI: 
S: 
Sf: 

SI: 

kartografia / gornicza 
gruvkartografi r 
kaivosmittaus; kaivoskarto-
grafia 
mapovanie n, banske 
(kartografia / , banskä) 

1.21 Privatkartographie/. Bearbeitung und Herstellung von Karten (21.1) und kartenverwand-
ten Darstellungen (83.1) durch die Privatwirtschaft. 

— E: private cartography. The making of maps by private organizations and individuals. 
— Es: Cartografia / privada. Cartografia realizada por personas ο centres no estatales. 
— F: cartographie / privee (ou non officielle). 
— R: KapTorpa(|>HSi / , HacTHan. Προκ3Β0ΛστΒ0 KapT nacTHbiMH npezjnpHHHMaTejiHMH. 

Β C C C P He cymecTByeT. 

It: cartografia / privata 
Ja : minkan-tizugaku 
M: maganterkepeszet 
N: privatkartografi 

Bu: κapτoΓpaφHa /, nacTHa 
C: kartografie/, soukromä 
Dk: privatkartografi; privat 

kortfremstilling 
Hr: kaitografija/, privatna Ne: kartografie, particuliere 

P: 
PI: 
S: 
Sf: 
SI: 

Cartografia / particular 
- . kartografia / prywatna 
privatkartografi r 
yksityiskartografia 
kartografia / , sukromnä 
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1.22 - 1.24 

Dz: <_W JJI J) κ*. U>·/· 
Ma: > • 
Chi: Bifr&ffifMffl 
Ja: RPJlltH* 

Tm: mimuNimionim 
Ind: iTMiNwHI 

1.22 Verlagskartographie / . Die Kartenherstellung (5.1) eines Karten Verlages (912.2) im eigenen 
Betrieb oder im Auftrag durch andere Unternehmen der Privatkartographie (1.21) bzw. 
in der früheren DDR der (1) volkseigenen Kartographie [D2]. 

— E: commercial cartography. The making and publication of maps by commercial 
organizations. 

— Es: Cartografia / comercial. Rama de la cartografia privada, realizada por una 
organization comercial. 

— F: - . Publication et diffusion commerciale des cartes non officielles. 
— R: - . H3r0T0BJieHHe KapT Η apyrnx KapTorpatfiHHecKHx npoH3Be.aeHnfi 

H e O ( j ) H U H a j I b H b I M H , K O M M e p n e C K H M H H 3 , a a T e j l b C T B a M H . 

Bu: KapTorpa<j)mi / , TbproBCKa 
C: kartografie / , komercni 
Dk: forlagskartografi g 
Hr: kartografija / , komercijalna 
It: cartografia / non ufficiale; 

cartografia / commerciale 

Dz: \Ajsf 
Ma: « y l » Owl 
Chi: 
Ja: 

Ja: syuppansya ni okeru tizu-
sakuseihö 

Μ: - . (1) vällalati kartogräfia 
[D2] 

Ν: forlagskartografi 
Ne: kartografie, commerciele 

Tm: nnn luwiiti* iciiutj 
Ind: 3Tp°i3H ϊττίΓ^^ηι 

Ρ: Cartografia / comercial 
PI: - . kartografia/ wydawnicza 
S: forlagskartografi τ 
Sf: kaupallinen kartografia 
Sl: kartografia/, nakladatel'skä 

1.23 Schulkartographie / . Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der Bearbeitung und 
Herstellung von Karten (21.1) und kartenverwandten Darstellungen (83.1) als Anschau-
ungsmittel für Unterrichtszwecke befaßt. 

— E: school cartography. The making of maps for use in schools. 
— Es: Cartografia/escolar. Parte de la Cartografia que trata de la preparation y ejecucion 

de mapas y otros tipos de representaciones dedicados a fines de ensenanza. 
— F: cartographie / scolaire. 
— R: KapTorpa(|>HH / , u i K O J i b u a t i . Pa3,ueji K a p T o r p a c j i H H , n p e a M e T O M K O T o p o r o 

HBJIHIOTCH lUKOJIbHbie KapTbl. 
kartografia / szkolna 
skolkartografi r 
koulukartografia 
kartografia/, skolska 

Bu: KapTorpa<)>H)i / , yneSHa Ja: kyözai-tizugaku PI: 
t·. kartografie / , Ikolskä M: iskolaitörkep-keszites S: 
Dk: skolekartografi g N: skolekartografi Sf: 
Hr : kartografija / , skolska Ne: schoolkartografie Sl: 
It: cartografia/ scolastica P: Cartografia / escolar 

Sl: 

Dz: Tm: fiTOiiuHimn'i»mjl«i5uu 
Ma: Ind: rn ΗΓΜ**Η|· 
Chi: 
ja : » » m a · * 

1.24 Kartographie/, kinematographische. Teilgebiet der Kartographie (1.1), das sich mit der 
Herstellung kinematographischer Karten (818.16) befaßt. 

— E: animated mapping. The making of maps which present a moving image (ex. on 
cinema film or television) to illustrate a sequence of events. 

— Es: Cartografia /cinematografica. Parte de la Cartografia que trata de la preparacion y 
ejecuciön de mapas animados, destinados a su proyeccion. 

— F: - . Röalisation de cartes animees. 
— R: KapTorpa<J>HH / , KHHeMaTorpa(|>HHecKasi. IferoTOBJieHHe KapT, npeaHa3Ha<ieHHbix 

fljia KHHeMaTorpatfiHHecKoro noKa3a. 
It: cartografia / cinematografica 
Ja : döga-tizugaku 
Μ: mozgökepes terkepek 

keszftese 
N: filmkartografi 
Ne: filmkartografie 
P: Cartografia / cinematografica 
Chi: ?<l«iftfflMffi 
Ja: βιΒΛΗ* 

Bu: KapTorpa<j>HH / , KHHeMa-
Torpa<j)CKa 

C: kartografie/, kinemato-
grafickä 

Dk: -
Hr: kartografija/, filmska 

Dz: « > u U > r / 
Ma: «-Ulj»· 

( iAUJI J e I t - i jS ^ i ) 

PI: 
S: 
Sf: 

kartografia / animowana 
filmkartografi r 
animaatiokartografia; 
elokuvakartografia 
kartografia/, kinemato-
grafickä 

Tm: niniiuHunnininnDultii 
Ind: «afra Hl 

Sl: 
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21.1 - 21.2 

21.1 Karte / . Verebnete, maßstäblich verkleinerte, generalisierte und erläuterte kartographische 
Darstellung (8.1) von Erscheinungen und Sachverhalten natürlicher und gesellschaftlicher 
Art (cf 444.1 Kartengegenstand) der Erde, der anderen Weltkörper oder des Weltraums. 

— E: map. A representation, normally to scale and on a flat medium, of a selection of 
material or abstract features on, or in relation to, the surface of the Earth or of a celestial 
body. (1) chart. A map designed primarily for navigation. 
NB: The terms Map and Chart are often regarded as interchangeable in English; ex: 
823.32. 

— Es: Mapa m. Representation convencional gräfica, generalmente plana, de fenomenos 
concretos ο abstractos localizados en la Tierra ο en cualquier parte del Universo, 
conservando la position relativa de su localization. 

— F: carte / . Representation conventionnelle, generalement plane, en positions relatives, de 
phenomenes concrets ou abstraits, localisables dans l'espace. 

— R: KapTa / . yMeHbuieHHoe, o5o5meHHoe H3o6paxceHHe noeepxHOCTH 3cmjih, 
apyrax HeSecHbix Teji hjih He5ecHofi cxjiepw, nocTpoeHHoe no MaTeMaTHiecicoMy 
3aKOHy Ha iuiockocth η noKa3biBaiomee nocpeacTBOM ycnoBHWx 3HaKOB 
pa3MemeHHe η C B O H C T B a οδιεκτοβ, cB«3aHHbix c 3thmh noBepxHOCTHMH. 

Bu: KapTa / Ja: tizu PI: mapa f 
C: mapa / Μ: terkep S: karta r 
Dk: kort; landkort η Ν: kart Sf: kartta 
Hr: karta / (zemljovid m) Ne: kaart SI: mapa / 
It: carta / (geografica) Ρ: Carta /; mapa m 

mapa / 

Dz: Tm: imui 
Ma: Ind: 
Chi: m 
Ja: mm 

21.1a Erzeugnis η, kartographisches. Handschriftliches oder gedrucktes Werk, das hauptsächlich 
aus kartographischer Darstellung (8.1) besteht. 

— E: cartographic product. Manuscript or printed document of which the greater part is 
in map form. 

— Es: Documenta m cartogräfico. Trabajo manuscrito ο impreso, que se compone 
principalmente de representaciones cartogräficas (8.1). 

— F: document m cartographique. Ouvrage imprime ou manuscrit dont la partie principale 
est constitu6e par une representation cartographique. 

— R: Tpya m, κβρτοΓρβφΗΐβϋΚΗΗ. nenaTHoe HJIH pyxonHCHoe npoH3BefleHne, 
0CH0BH0e coaepacaime KOToporo cocTaenaioT KapTbi η apyrne κapτoΓpaφHHecκHe 
H305pa)KeHHH. 

Bu: npoayKT m, κapτoΓpaφcκH Ja: 
C: vyrobek m, kartograficky Μ: 
Dk: kartografisk frembringelse 
Hr: proizvod m, kartografski Ν: 
It: - Ne: 
Dz: «ι jUjraSf Chi: 

kartogräfiai termek; 
terkepiszeti termek 
kartografisk dokumentasjon 
produkt, kartografisch 

Ρ: Documento m cartogräfico 
PI: wytwör m kartograficzny 
S: kartografisk produkt r 
Sf: kartografinen tuote 
SI: vyrobok m kartograficky 

Ja: .tüMift Τ 

21.2 Kartenbestandteile m pi [D2: Kartenelemente η pl\. 
(a) Äußere Gestaltteile der Karte: Kartenfeld (21.10), Kartenrahmen (21.11) und Karten-
rand (21.18). 
(b) Inhaltliche Bestandteile der Karte: Kartennetz (322.2) bzw. (Karten)gitter (321.1), 
Karteninhalt (42.2), Karten(unter)grund (21.19), (Karten)randangaben (21.28). 

— E: - . Component elements of a map; ex: Map Face (21.10); Detail (42.2(1)); Margin 
(21.18); Marginal Information (21.28). 

— Es: Elementes m pi de un mapa. Elementos que componen un mapa; pueden ser 
partes del mapa (campo, margen, etc.) ο contenido del mismo (red de coordenadas, datos 
marginales, etc.). 

— F: - . Ensemble de la surface cartographiee et de l'habillage de la carte. 
— R: 3ΛβΜβκτω m pi KapTbi. CocTaBHbie nacTH KapTbi, HanpHMep, KapTorpa<})HHe-

cxoe H3o5pa»ceHHe (8.1), rpynnbi o,uHopoflHbix οδιβκτοΒ coaepacaHHH KapTbi, 
KapTorpa4>HHecKaH ceTKa (332.2), paMKa KapTbi (21.11), 3apaM0HH0e οφορΜϋβΗΗβ 
(21.28). 
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2 1 3 - 21.5 

It: elementi m pi della carta 
Ja : tizu-hyözi-yöso 
Μ: terkepi alkotordszek pi 
N: kartbestanddel 
Ne: kaartbestanddelen 
P: Elementes m pi de uma carta 
Ind: HI Hp»)* i "EC* 

PI: elementy m pi mapy 
S: bestandsdel i kartan r 
Sf: kartan rakenneosat 
SI: zlozky / pi mapy: (a) von-

kajsie, (b) obsahovi 

Bu: ejieMeHTH m pi, Ha KapTaTa 
C: nälezitosti / p / mapy,: 

(a) vnejsi, (b) vnitrni 
Dk: kortelementer η pi 
Hr: elementi m pi karte 
Dz: j -u 
Ma: j — ^ · 
Chi: «SfflS* 
Ja: ifi 

2 1 3 Kartenteile m pi [D2: Kartensektionen / pi, CH: Teilblätter η pi]. Stücke, in die eine 
großformatige Einzelkarte (924.46) aus drucktechnischen Gründen zerlegt ist. 

— E: map sections. Maps or portions of maps which are designed to fit together to form 
one large map; ex: a Wall Map (818.19). 

— Es: Fraction / de mapa. Parte en que se divide un mapa de gran extensiön por motivos 
tdcnicos de impresiön, ex: Un mapa mural. 

— F: decoupage m. (a) Fractionnement, en unites de champ plus petit, d'une carte trop 
grande pour etre ex6cut6e d'un seul tenant. 
(b) Fractionnement, en unites de champ defini, de tout ou partie de la surface terrestre, 
en vue de sa representation cartographique. 
(c) Ensemble des unites resultant d'un des fractionnements precedents. 

— R: HacTH / p i KapTU. Hac™ nnomaflH xapTw; JIHCTM, H3 κοτορκχ COCTOHT 
MHOrojiHCTHaa KapTa (22.1). 

Bu: nacTH / pi, Ha KapTaTa 
Ö: dfly m pi mapy 
Dk: kortsektioner g pi 
Hr: dijelovi m pi lista karte 
It: elementi m pi cartografici; 
Dz: 
Ma: t - i ^ " 
chi: MNM 
Ja: W') 0 

parti / pi di una carta; P: Secfoes / pi de uma carta 
fogli m pi PI: cz?sci / pi mapy 

Ja: kirizu S: kartdel r 
Μ: terkepreszek pi Sf: karttaosat 
Ν: 
Ne: 

kartdel 
kaartdelen SI: diely m pi mapy 

Tm: 
Ind: 

Aiwomo^uuun 
II HP«« BF3 

21.4 Kartenvorderseite / . Die Seite eines Blattes, die die titelgebende Karte trägt. 
NB: Die Kehrseite ist die (1) Kartenrückseite. 

— E: - . The side of a sheet of material (front) on which a map is reproduced. The other 
side is the (1) reverse. 

— Es: Cara / anterior (o anverso m) del mapa. Cara de una hoja de mapa que contiente 
la parte fundamental del mismo. 

— F: recto m d'une carte (ou d'une coupure). Face du support sur laquelle est imprimde 
la carte. 
NB: (1) verso m. En vers du recto. 

— R: CropoHa / , jiHueean. OropoHa JincTa, Ha κοτοροκ OTnenaTaHa KapTa. 
Bu: cTpaHa /, jraueea Ha 
C: lie m mapy; (1) rub m mapy 
Dk: kortets forside 
Hr: lice η karte; (1) nalicje η 

(poledina f ) karte 
It: bianca / (della carta) 
Dz: >V> *r> 
Ma: 
Chi: ÄffliHSn 
Ja: £Eä:.(l> ΚΉ 

PI: 

S: 
Sf: 
Sl: 

Ja : omotezu; (1) urazu 
M: elöoldal; (1) hätoldal 
N: kartets forside 
Ne: voorkant van de kaart 
P: Face / da carta 
Ind: flMjlljaiMni} ^ 

?ft"S" TT 3 Ϊ TTTrf 
ftw TT HT l̂PW M̂HftM I Pa?l F̂ HT 
ΰΠΤΤΓ % I T̂TT Μ IT J qTi^nni üTdl % I 

strona / : przednia mapy, 
(1) odwrotna mapy 
kartans framsida r 
kartan etusivu 
strana/mapy, licovä; 
(1) strana/mapy, rubovä 

21.5 Hauptkarte/. Karte, die durch eine bzw. mehrere Nebenkarten (21.7) ergänzt ist. 
— E: [USA:] main map. A map which is augmented by one or more smaller maps, inset 

or in the margin. 
— Es: Mapa m principal. Mapa que se complementa con otros mapas auxiliares que le 

acompaflan. 
— F: carte/principale. Carte constituant Γ element essentiel d'une feuille ou d'une planche 

d'atlas par opposition aux cartes qui l'accompagnent. 
— R: - . KapTa, BHyTpH paMKH HJIH 3a paMKOH κοτοροιί pa3MemeHbi HeSojibimje 

flonojiHHTejibHbie KapTbi, HHoraa RJISI OTJIHHHH OT nocneflHHx Ha3biBaeTCH 
OCHOBHOH HJIH TJiaBHOH. 
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21.6 - 21.7 

Bu: xapTa /, 0CH0BHa 
C: mapa /, hlavnf 
Dk: hovedkort π 
Hr: karta/, glavna 
It: carta / principale 
Dz: W J 
Ma: 
Chi: i f f l 
Ja: ±® (+0) 

Ja: syuzu (honzu) PI: 
Μ: fSt6rk6p S: 
Ν: hovedkart Sf: 
Ne: hoofdkaart SI: 
Ρ: Carta / principal 

SI: 

Tm: uuunxnn 
Ind: JJ5*? ΉΜΡτΙίΙ 

mapa / glowna 
huvudkarta r 
päakartta 
mapa/, hlavnä 

21.6 Nebendarstellung/. Zusätzliche Erläuterung des Kartengegenstandes (444.1) in Gestalt 
eines Schaubildes (834.1), eines Schnittes (831.3), eines Bildes u. a., innerhalb oder 
außerhalb des Kartenrahmens (21.11). 

— E: - . Sketches, diagrams, profiles, &c., placed inside or outside the Border (21.12) to 
amplify or explain the content of a map. 

— Es: Information / gräfica auxiliar. Conjunto de dibujos y diagramas que completan el 
contenido de un mapa principal al que acompanan dentro y fuera del marco. 

— F: figurations f pi graphiques annexes. Ensemble de cartons, croquis, graphiques ou 
autres illustrations explicitant le sujet de la carte principale et situes ä l'int6rieur ou ä 
l'exterieur de la surface cartographiie. 

— R: ^(aHHue η pi, aonoJiHHTeJibHue. IloMeiiieHHbie ΒΗΓΤΡΚ PAMKH HJIH 3a paMKoft 
xapTbi rpacfiHHecKHe, MHcuoBbie Η TeKCTOBbie aaHHbie. 

Bu: 
C: 
Dk: 
Hr: 
It: 

Dz: 
Ma: 
Chi: 
Ja: 

ZiaHHH / ply aoniJlHHTejlHH 
znäzorneni n, doplnkove 
vignet g 
podatak m dopunski 
informazioni / pi grafiche 
marginali 
j·^· J—- Jr-' 

PI: 
S: 
Sf: 
SI: 

f t«Mwa> [ansortifciin-m] 

Ja: huzoku-setumei(zu) [zukaku 
no uti matawa soto no] 

M: magyaräzö äbra 
Ν: tilleggskart 
Ne: afbeelding, aanvullende 
P: Informajao / gräfica auxiliar 
Ind: iTT^tf^i & Paqq- a r ^ 

a t Pa j s t ^ yr 
flirm^i ¥ Pa*? -π % νήτττ στ «πττ 
τίτ NC t a r f t r a , arrtn.qiN ^Ρ<:ΦΙ tf «ΤΡΪ 

rysunek m uzupelniaj?cy 
bihang till kartan η 
kartan lisäpiirros 
znäzornenie η, doplnkove 

21.7 Nebenkarte / . Zusätzliche Karte innerhalb oder außerhalb des Kartenrahmens (21.11) der 
Hauptkarte (21.5), die mit ihr im Sinnzusammenhang steht, (1) im selben Maßstab, (2) 
im verkleinerten Maßstab oder (3) im vergrößerten Maßstab. 
NB: Nebenkarten außerhalb des Kartenrahmens werden in der Kartendokumentation als 
(4) Beikarten bezeichnet. 

— E : auxiliary map. (1) Α separate map positioned within the Neat Line (21.13) of a larger 
map: inset. (4) Margin map. 
Such auxiliary or margin maps may be (1) at the same scale or (2) at smaller or (3) larger 
scales than the principal map. 

— Es: Cartela/. Mapa que complementa a otro principal (21.5) al que acompana dentro ο 
fuera del marco (21.11) a la misma ο a distinta escala. (1) Cartela marginal. 

— F: carton m (annexe d'une carte). Carte complementaire d'une carte principale, figurant 
sur la meme feuille, et souvent etablie ä une echelle differente. 
NB: carton m interieur: carton place ä l'interieur du cadre de la carte principale. (1) 
- . carton ä la meme echelle. (2) carton ä echelle reduite: carton dont l'6chelle est 
inferieure ä celle de la carte principale. (3) carton ä echelle agrandie: carton dont 
l'echelle est superieure ä celle de la carte principale et qui detaille une partie de la 
surface cartographiee. (4) carton exterieur: carton plac6 dans la marge extirieure de la 
carte. 

— R: KapTa / , BpesHan. flonojiHHTejibHaa KapTa, noMemeHHan Β ΟΛΗΟΗ paMxe c 
OCHOBHOH (21.5) KapTOH. 

Bu: KapTa/, -Bpe3Ka Ja: bunzu (3) karton m w skali 
C: mapa/, vedlejsi; Μ: mellekterkep; (1) mellekter- powi?kszonej; (4) karton 

(1) mentko n, stejne; kep m pozaramkowy 
(2) mentko n, zmensene; Ν: bikart S: bikarta r 
(3) mentko n, zvetsene Ne: bijkaart Sf: lisäkartta 

Dk: bikort η Ρ: Inserto m Sl: mapa / , vedlajsia, (1) ν zhod-
Hr: karta / dopunska PI: karton m; (1) karton m w tej nej mierke; (2) ν zmensenej 
It: cartina/; inserto m cartogra- samej skali; (2) karton m mierke; (3) vo zväcsenej 

fico; carta/complementare w skali pomniejszonej; mierke; (4) priloznä 
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21.8 - 21.10 

Di: fb ü-1») uu\ a - > 

J.UJI UU iL.>.™ 
^UJI ijS «Λ-1 »V> m 

Ma: ^ i j » · 
Chi: mm 
Ja: i m . 

21.8 Nebenkarte/ , anschließende. Nebenkarte (21.7), die ein Gebiet darstellt, das sich dem 
in der Hauptkarte (21.5) dargestellten - meist in gleichem (Karten)maßstabe (33.4) -
anschließt. 

— E: adjacent area inset. A type of Inset (21.7) which represents an area adjacent to the 
main map, usually at the same scale. 

— Es: Mapa m auxiliar adyacente. Mapa auxiliar que representa una zona adyacente a la 
representada en el mapa principal, generalmente a la misma escala. 

— F: carton m d'extension. Carton reprösentant une region adjacente au champ de la carte 
principale, le plus souvent ä la meme echelle, et generalement situ£ ä l'intörieur du cadre 
de la carte. 

— R: -. Bpe3Ha« KapTa pafioHa, CMe»CHoro c paftoHOM, H3o6pa)KeHHbiM Ha aaHHoS 
xapTe. 

Bu: KapTa / , Bpe3Ha Ha 
ciceÄHHJi pafloH 

C: mapa/, navazujici vedlejsi 
Dk: supplerende bikort 
Hr: karta/, dodatna 
It: riporto m (cartografico) 
Dz: Λοί ik>j*-
Ma: y j*· J»>1· 
Chi: 
Ja: 

21.9 Kartenausschnitt m. 
(a) Selbständige Wiedergabe eines Teiles einer Karte. 
NB: Beim Kartenblatt (22.10) entsprechend (1) Blattausschnitt. 
(b) In der rechnergestützten Kartographie (66.1) meist rechtwinklig begrenzter Bereich 
einer Koordinatenebene zur Wiedergabe auf dem Bildschirmgerät (66.6(2)) oder für die 
automatische Zeichnung (66.23(1)). 

— E: (a) map extract. A portion of a map separately reproduced or cut from the rest of the 
sheet. 
(b) window. In automated cartography, a portion of a map grid, normally rectangular, 
defining a work area. 

— Es: Muestra / de mapa. Fragmento de un mapa que se imprime separadamente. 
— F: (a) extrait m de carte. Fragment quelconque d'une carte ou d'une coupure, presente 

isolement. 
(b) fenetre / . Domaine d'un plan de coordonnees, en general un rectangle, de cotes 
paralleles aux axes, definissant la zone de travail dans une operation de numerisation ou 
de dessin automatique. 

— R: <X>panvieHT m KapTbi. OirtejibHO mroTOBJieHHaa hjih Bbipe3aHHaa nacTb jincTa 
KapTb i . 

Bu: (JjparMeHT m, οτ KapTaTa Ja: 
έ : vyrez m, mapovy, 

(1) vyrez m ζ mapov£ho M: 
listu 

Dk: kortudsnit n, vindue η 
Hr: isjecak m karte 
It: spezzone m di carta; 

stralcio m di carta P: 
Dz: sjj . i b i e r •>1 '1 

Ma: *!•»>• u n U 7 · · ' · - V > 
Chi: MS 
Ja: ML^JftH» 

21.10 Kartenfeld η [D 2: Kartenspiegel m], Fläche, in der der Kartengegenstand (444.1) darge-
stellt ist, auch als "Kartenfläche" bezeichnet. 
NB: Im engeren Sinne ist (1) Kartenfläche ein abgehobener Teil des Kartenfeldes (cf 
431.24 Farbfläche). 

— E : map face. The area enclosed by the Neat Line (21.13). 

Tm: utmSitiiiuim 
Ind: a t a r f f l 

Ja: syuzu-nai ni simesita 
setuzoku-tiiki no bunzu 

M: mellekterkep 
N: nabobikart 
Ne: bijkaart, aansluitende 
P: Carta / auxiliar adjacente 
Tm: uwuilfljuurnniniMuiJ'isi« 
Ind: P-ttdddT afnrrPg^ 

PI: karton m przediuzaj^cy 
S: anslutande bikarta r 
Sf: pääkarttaan liitetly ulkoalue 
SI: mapa/, nadväzujuca 

vedl'ajsia 

hituyd-bubun ο hukusei sita 
tizu 
(tirkep)kivägat; (1) (szel-
veny)kivägat 
kartutsnitt 
(a) kaartfragment; (b) venster 
Extracto m de uma carta 

PI: wycinek m: mapy, (1) arku-
sza (mapy) (b) okienko / n, 
wycinek m mapy, skadro-
wany 

S: kartutsnitt η 
Sf: karttaote 
SI: vyrez m mapy; (1) vyrez m ζ 

mapoveho listu 
Tm: UHUwmnou 
Ind: τ π Ρ ^ OTT I 
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21.11 - 21.12 

Es: Campo m del mapa. Superficie del mapa ocupada por la representation cartogräfica 
propiamente dicha. 
F: surface / cartographiee. Etendue geographique representee sur une carte, 
champ m (de la carte). Etendue geographique representee sur une carte ä l'interieur 
de l'orle, si celui-ci existe, ou se confondant avec la surface cartographiee dans le cas 
contraire. 
R: - . KapTa β npeaenax BHyTpeHHeft paMKH (21.13). 

nojie3Ha njiom / , Ha It: superficie / cartografata P: Area / da carta 
KapTaTa J a : zukaku no kuiki; (1) tizu- PI: pole η mapy; (1) -
pole n, mapove; (1) plocha/ hyömen S: kartyta r 
mapy Μ: (t6rkep)tükör; (1) - Sf: karttapinta 
kortbillede η Ν: kartflate SI: zrkadlo η mapy; (1) p locha/ 
polje η karte Ne: kaartveld mapy 

ϊ- j - · ü j Älu^Jl ALOI Tm: miiuNuii 
Uwl J*- J» Ind: m η Ρ ί ί ι 

Chi: fflffl 
Ja: <l)ift0«® 

21.11 Kartenrahmen m. Einfassung des Kartenfeldes (21.10) durch die Kartenfeldrandlinie 
(21.13) und eine oder mehrere Linien, deren äußerste die (1) Außere Rahmenlinie ist. 
NB: Beim Kartenblatt (22.10) auch (2) Blattrahmen. 

— E: - . The framework, including the Neat Line (21.13), which surrounds a map. See also 
Border (21.12). 

— Es: Marco m del mapa. Conjunto de lineas que rodean y enmarcan el campo del mapa; 
la mäs externa es (1) Linea exterior del marco (filete) m. 

— F: cadre m. Trait, ensemble de traits ou motif entourant la surface cartographiee. 
(1) filet m exterieur du cadre. 
NB: filet m. Trait d'epaisseur quelconque faisant partie du cadre, 
encadrement m. Motif continu exterieur au cadre, ayant un simple but decoratif. 

— R: PaMKa / KapTbi . JIhhhh hjih coBOKynHOCTi. jihhhh, o i caHMJia iomHx x a p T y . 

Bu: paMKa/, Ha xapTaTa 
C: räm m, mapovy; (1) cara / , 

vnejsi ramovä; (2) räm m 
mapoveho listu 

Dk: kortramrae g 
Hr: okvir m karte 
It: cornice / della carta; 

(1) linea / esterna di cornice 

Dz: AL » j > l " >V\ ü ™ 
Ma: jV_Ul 
Chi: ffl* 
Ja: Bin 

J a : zukaku 
M: (terkep)keret; (1) kiilso keret-

vonal; (2) (szelveny)keret 
N: kartramme 
Ne: kader; (1) buitenkader (lijn); 

(2) kader 
P: Moldura / da carta 
PI: ramka / mapy; ramka/: 
Ind: <ΤΓΠ «Peel 

ϊ τ π τ r t ΜΗΓ^Η 
ilidl % I 

(1) zewn^trzna (mapy), 
(2) arkusza (mapy) 

S: kartram r 
Sf: kartan kehys 
SI: räm m mapy; (1) ciara, 

rämovä vonkajsia; (2) räm m 
mapoveho lista 

21.12 Kartenrahmenfeld n. Zwischenraum zwischen Kartenfeldrandlinie (21.13) und der 
nächstäußeren Linie des Kartenrahmens (21.11) bzw. der äußeren Rahmenlinie (21.11(1)), 
gegebenenfalls einschließlich des Überlappungsstreifens (21.13(1)). 

— E: border. The area of a map which lies between the Neat Line (21.13) and the outermost 
line of the surrounding frame. 

— Es: Interior m del marco. Superficie del mapa ocupada por el marco (21.11) entre la 
orla y la linea exterior del mismo. 

— F: marge / interieure. Partie de la marge comprise entre l'orle et le bord exterieur du 
cadre. 
NB: Definition de marge cf 21.18. 

— R: Ilojioca/, MeacaypaMOHHa«. f lojioca Meacay BHyTpeHHefl η Buemiiefi paMicaMH 
Kap™. 

Bu: HBHua / , Mexc/typaMKOBa 
C: plocha / mapoveho pole 

(plocha / , mezirämovä) 
Dk: rammefeit η 
Hr: pojas m okvira karte 
Dz: , > V - t » 
Ma: 
Chi: fflWIB) 
Ja: 0iPIS 
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It: spazio m tra la linea estema Ρ: Bordo m 
e quella interna di cornice PI: pole η wewn^trzramkowe 

Ja: zukakukan S: kartans ramfält η 
Μ: keretmezo Sf: (kartan) kehyspinta 
Ν: kartets rammefelt SI: plocha / , medzirämovä; 
Ne: kaderruimte (pole η medzirämove) 

Tm: munouniu 
Ind: «Ί»ίΓ-τ< 1 



21.13 - 21.15 

21.13 Kartenfeldrandlinie/[D 2: Blattrandlinie/, CH: Kartenfeldbegrenzung/]. Begrenzungs-
linie des Kartenfeldes (21.10). Wenn das Kartenfeld vom Kartenrahmen (21.11) eingefaßt 
ist, bildet sie dessen innerste Linie. 
NB: Bei manchen Kartenwerken reicht die Darstellung zu Anschlußzwecken allseitig 
geringfügig über die Kartenfeldrandlinie hinaus. Diese systematische Randüberzeichnung 
(21.14) heißt (1) Überlappungsstreifen. 

— E : neat line. A line, usually grid or graticule, which encloses the Detail (42.2(1)) of a 
map. See also Sheet Lines (22.7). 

— Es: Marco m interior. Linea que limita el campo del mapa y forma la parte interna del 
marco; generalmente forma parte de la cuadncula ο de la red geogräfica. 
NB: (1) Banda de superposicion. Parte del marco que estä ocupada por la representacion 
cartografica, a efectos de union - con mapas contiguos. 

— F: orle m. Ligne continue limitant la partie normalement utilisee de la surface 
cartographi6e. 
NB: (1) bande / raccord. Partie de la surface cartographiee exterieure ä l'orle, ayant 
pour but de faciliter 1'assemblage. 

— R: Pa.MKa / KapTbi, BHYTPEHHHH. JIHHHH, HenocpeacTeeHHO orpaHHHHBaioinaa 
KapTorpa^HMecKoe H3o5paaceHHe. 

Bu: paMKa /, Ha sapTara, 
BiTpeuiHa 

έ : iära f , vnitmi rämovä; 
(1) okraje m pi, prekiytov6 

Dk: kortbilledets begraensningsli-
nie 

Hr: okvir m karte, unutarnji 
It: linea / interna di cornice 
Dz: iLJ' -·-_-111 -c-
Ma: ιr**· 
Chi: rtfflWΆ 
ja : ΛΒΙ«* ( n w n « ) 

Ja : nai-zukakusen (nai-
rinkakusen) 

M: terkep-tükörvonal; (1) ätfed-
esi säv 

Ν: kartflatens begrensningslinje 
Ne: binnenkader(lijn); (1) over-

lapstrook 
P: Quadro m 
Tm: nouirui 
Ind: :τ1τ i 

PI: ramka / wewnQtrzna 
(mapy); (1) pas m krycia 
przyramkowy 

S: kartytans begränsningslinje r 
Sf: karttapinnan reunaviiva 
Sl: ciara / , vnütrorämovä; 

(1) päsy m pl, prekrytove 

21.14 Randüberzeichnung / [D 2: Kartenausbau m]. Darstellung des Kartengegenstandes 
(444.1) über die Kartenfeldrandlinie (21.31) hinaus. 

— E: extrusion (border break) [USA: blister]. The extension of Detail (42.2(1)) outside 
the Neat Line (21.13). 

— Es: Rebase m. Pequena parte del mapa que sobrepasa el marco (generalmente solo el 
interior). 

— F: creve m. Partie de la surface cartographiee d6bordant l'orle et etendant localement la 
surface cartographiee. 

— R: - . KapTorpa<j)HHecKoe H3o5pa»ceHHe, Btixoaamee 3a paMicy KapTbi Mepe3 
pa3pbiB paMKH. 

Bu: - Ja: kiridasi-bubun (ensin-bubun Ρ: Excrescencia / 
C: kresba / pies ram [zukaku no]) PI: wypustka / 
Dk: rammeoverskridelse g Μ: (keret)kitöres S: överskrift r 
Hr: sadrzaj m preko okvira Ν: rammeoverskridelse Sf: reunaviivan ylittävä piirros 
It: smarginatura/; fuori margine Ne: uitbouw Sl: kresba/cez räm 

Dz: Tm: ηυη:ιίυΛΐηυΐουι:η) 
Ma: ^ W i JMLI 

β ® * 
Ind: aPgjfeH J«i1«<r-d 

Chi: 
^ W i JMLI 
β ® * Γϋ «Ä5J 

Ja: waäL««· ( a « · « « · [ a « ^ ] ) 

21.15 Kartenanschnitt m. Begrenzung des Kartenfeldes (21.10) durch eine Beschnittkante 
(741.3). 

— E: bleeding edge. An edge of a map to which printed Detail (42.2(1)) extends after the 
paper has been trimmed. Also known as Bleeding Margin Format, Bleed, Extended Color 
[USA], 

— Es: Mapa m a margen perdido. Mapa cuyo campo llega hasta el borde del papel, no 
existiendo marco ni märgenes. 

— F: champ m vif (d'une carte). Champ d'une carte coupie ä bord franc. 
— R: Οδρβ3 m KapTbi. JIHHHH, no κοτοροκ o6pe3aHa KapTa. 
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21.16 - 21.17 

Bu: 

C: 

Dk: 
Hr: 
Dz: 
Ma: 
Chi: 
Ja: 

- . JIHHHH f 3A O5PE3BAHE HA 
KapTaTa 
- . ohraniceni η mapoveho 
pole offznutim 
bl0dende kant 
obrez m karte 

A-

B ^ i S l U i (BriSL03Ti) 

It: 
Ja: 

Μ: 
Ν: 
Ne: 
Ρ: 
Tm: 
Ind: 

taglio m al vivo 
tatiotosi ni yoru zukaku 
(tatiotosi-zukaku) 
kifuto tükör 
bl0dende kant 
kaartbeeld, aflopend 
Corte m ao vivo 

toinnnnnwimwui 
Γ5ΗΓΤΤ '. 

PI: spad m mapy 
S: beskärningskant r; (vid 

utfallande karta) 
Sf: reunaan ulottuva karttapinta 
SI: - . ohranicenie mapy 

orezanim 

21.16 Kartenrandteilung / . Unterteilung der Kartenfeldrandlinie (21.13), der Innenleiste (21.17) 
oder anderer Linien des Kartenrahmens (21.11) nach geographischen Koordinaten (31.10) 
und/oder Gitterkoordinaten (321.17), mit oder ohne Zahlenangabe. 

— E : neat line graduation. Graduation of the Neat Line (21.13); ex: by Graticule Ticks 
(321.9); Grid Ticks (321.9). 

— Es: Graduacion / del marco interior. Divisiön del marco interior segun las coordenadas 
cartesianas ο geogräficas, generalmente con las cifras correspondientes. 

— F: graduation / geographique. Ensemble d'elements graphiques mat6rialisant les 
intersections de meridiens ou de paralleles avec une ligne simple, double ou multiple, du 
cadre ou du champ de la carte, accompagnes ou non d'indications numeriques donnant 
la valeur des longitudes ou des latitudes. 
graduation / du carroyage (graduation / du quadrillage). Ensemble d'eliments 
graphiques materialisant les intersections des lignes du carroyage ou du quadrillage avec 
une ligne generalement simple, accompagnes ou non d'indications numeriques donnant 
la valeur des coordonn6es rectangulaires. 

— R: Pa3&HBKa / paMKH. HaHecemie ΒΜΧΟΛΟΒ JIHHHH KapT0rpa<})HHecK0H (322.2) HJIH 
npHMoyrojitHOH (321.1) ceTOK Ha paMicax KapTbi. 

Bu: paaÖHBKa/, Ha paMKaTa 
(pa3fleji»He Ha paMKaTa). 

C : deleni n, rämove 

D k : rammeindeling g 

H r : podjela / okvirnih linija 

Dz: ^ ciy f i j 
Ma: 
Chi: frSCV 
Ja: m x m s f t 

It: graduazione / marginale; 
graduazione/ di cornice 

Ja : zukakusen-memori 
M: keretbeosztäs 
N: rammeinndeling 
Ne: randverdeling 

Tm: nwmi»oimm 
Ind: Hl «Η ÄtTSR l 

P: Graduaföes / pi marginais 
PI: podzial m ramki 
S: ramindelning r 
Sf: (kartan) kehysjaotus 
SI: delenie η mapoviho rämu 

21.17 Innenleiste / . Von zwei Linien des Kartenrahmenfeldes (21.12) gebildete Leiste mit der 
Kartenrandteilung (21.16). 
NB: Je nach unterteilenden Koordinaten werden u. a. unterschieden: (1) Gradleiste, 
(2) Minutenleiste, (3) Sekundenleiste, (4) Gitterleiste, (5) Kilometerleiste. 

— E: - . A Neat Line (21.13) and a line parallel to it in the Border (21.12) graduated by 
Graticule Ticks (322.9), Grid Ticks (321.9) or other regular divisions. 

— Es: Marco m de graduacion. Linea del marco, proximo al campo del mapa, en el 
que se senala la graduaciön de coordenadas: (1) Grados, (2) minutos, (3) segundos, 
(4) coordenadas cartesianas, (5) kilömetros. 

— F: - . Ensemble des graduations extirieures au champ de la carte, destinees ä permettre 
la lecture des positions des points de la carte. 
NB 1: On distingue les graduations geographiques exprimant la longitude et la latitude en 
divisions centesimales: (1) grades ou sexagesimals en degres, (2) minutes, (3) secondes, 
les (4) amorces du quadrillage et les (5) graduations kilometriques. 
NB 2: bände / de graduation geographique. Bande exterieure au champ de la carte, 
delimitee par un trait double ou multiple et contenant les elements graphiques d'une 
graduation geographique. 

— R: (2) PaMKa / , MHHymasi. PaMKa, Ha κοτοροή NOXASAHBI ΒΗΧΟΛΒΙ MEPH^HANOB Η 
napajmejieii nepes onpe^ejieHHoe HHCJIO MHHYR. 
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21.18 - 21.19 

Bu: paMKa /, BiTpeiuna 
(c MHHyTHo hjih rpa,aycoBo 
ΛβΛβΗΗβ) 

έ : räm m, deleny: (1) stupnove, 
(2) minutove, (3) vterinove, 
(4) pravouhlou rovinnou siti, 
(5) kilometrove 

Dk: inderramme g 
Hr: skala / okvira lista 
It: graduazione / geografica di 

cornice 
Ja : memori [nizyü no zukakusen 

ni hyözi sita] (1) do-memori; 
(2) hun-memori; (3) byö-
memori; (4) högan (zahyö)-

Dz: J·**·' 

oU^JI ι oLMe|4> 
•s^^T r f j 

Ma: i ^ W J l o Ü U - Y I J J j 

S: 
Sf: 
SI: 

memori; (5) kiro-metoru- PI: 
memori 

M: beosztott keretvonal; (1) fok-
beosztäs; (2) percbeosztäs; 
(3) mäsodpercbeosztäs; 
(4) kilometerhälözati 
beosztäs; (5) kilometer-
beosztäs 

N: inndelingsramme 
Ne: rand, verdeelde; (1) gra-

denrand; (2) minutenrand; 
(3) secondenrand; (5) kilo-
meterrand 

P: Graduagöes f pl exteriores 
(geogräficas ou rectangulares) 

Chi: Wfl-eVWfflÜ 
Ja: 0B ; 

(2) s-ast; (3> h-bb; (4) « ω mm 
(5) α 

Ind: rfLHl t l if 
i'Hfll H. PUsP^IM nr 
^jnt fawrsRi* sTTT 
<*trP<w n m aa r 

fWr=rTT s tV t w | 

ramka / podziatowa: 
(1) stopniowa, (2) minutowa, 
(3) sekundowa, (4) wspöl-
rzqdnych prostok^tnych, 
(5) kilometrowa 
innerram r 
jaotuskehys 
okraj m (mapoveho rämu), 
vnütomy; (1) delenie η 
vnutorneho okraja: stupnovd, 
(2) minutove, (3) sekundovi, 
(4) pravouhlou rovinnou 
siet'ou, (5) kilometrove 

( l ) * B ä ; 
I S ; 

21.18 Kartenrand m. Fläche der Karte außerhalb des Kartenrahmens (21.11). 
NB: Beim Kartenblatt (22.10) auch (1) Blattrand. 

— E: margin. The area of a map which lies outside the Border (21.12). (1) sheet margin. 
— Es: Margen / . Superficie del mapa exterior al marco. 
— F: marge/exterieure. Partie de la marge situee en dehors du bord exterieur du cadre. 

NB: marge / . 
(a) Partie du support imprime exterieure ä la surface cartographiee. 
(b) Partie d'une page de papier exterieure ä la surface imprimee. 
(c) Operation qui consiste ä amener les feuilles une par une au cylindre d'impression 
dans une position exacte. 

— R: Πόλη η pl KapTu. Hacra uHCTa, Ha κοτοροΜ OTnenaTaHa KapTa, 3a ee paMKofi. 

Bu: none n, Ha KapTaTa Ja: zukakugai PI: margines m: mapy, (1) arku-
C: okraj m mapy, (1) okraj m Μ: (tirkip)szegely; (1) (szel- sza (mapy) 

mapoviho listu veny)szegely S: kartkant r 
Dk: kortmargin g Ν: kartmarg Sf: kartan reunus 
Hr: dio m karte, izvanokvimi Ne: rand SI: okraj m: mapy, 
It: margine m (della carta) Ρ: Margem / (1) mapoveho lista 

Dz: ^ j l i Jjit M' Tm: mimouirju 
Ma: ^ j U . yjUU Ind: «I rv IM 1 
Chi: a * « · 
Ja: a i t* · 

21.19 Karten(unter)grund m [D2: Topographische Grundlage f , CH: Basiskarte fl. Topogra-
phischer Inhalt einer thematischen Karte (823.1) zu Ortsfestlegung und Verständnis der 
thematischen Erscheinungen und/oder Sachverhalte (cf 444.1 Kartengegenstand). 
NB: Bei einem gedruckten Karten(unter)grund spricht man auch von (1) Kartenunter-
druck. 

— E: topographic base. Selected Plates (672.6(c)) which depict the topographic Detail 
(42.2(1)) for locating thematic and other data. See also Base Map (819.2(a)). 

— Es: Mapa m base. Mapa reproducido con toda ο parte de su informacion (generalmente 
en colores atenuados) que tiene por objeto situar sobre el determinados fenömenos 
localizados. 

— F: fond m de carte. Carte reproduite totalement ou partiellement, en une ou plusieurs 
couleurs souvent attenuees, servant de repere pour le report en surcharge de phenomeines 
localisables determines. 
Ex.: carte topographique utilisee comme support d'une carte d'inventaire gdologique, etc. 
NB 1: ce terme designe egalement la «carte utilisee, mais non reproduite, pour servir ä 
la mise en place des 616ments d'une nouvelle carte». 
NB 2: ne pas confondre avec «fond provisoire» (674.5). 

— R: KapTa-ocHoea / . (Ocnoea / , reorpac|>HHecKan). KapTa, Hcnojib3yeMaH JUIS 
HaHeceHHfl cneuHajibHbix (TeMaTHnecKHx) HJIH flonojiHHTejibHbix aaHHbix. 
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21.20 - 21.22 

Bu: 

C: 

KapTorpa<j>CKa ocHoea / 
<o5moreorpa(j)CKa ocHoea) 
podklad m, mapovy 
(podklad m, topograficky); 
(1) podtisk m, mapovy 
(podtisk m, topograficky) 

Dk: topografisk kortgrandlag 
Hr: karta / , temeljna 
Dz: «1-_>1 sili-

Ma: « ! » > a - 1 - 1 

Chi: 
Ja : i x n m m * 

It: base / topografica PI: 
Ja : syudaizu no kizu to site no 

tikeizu S: 
M: terkepalap; (1) alapnyomat Sf: 
N: basiskart 
Ne: ondergrond (topografische); SI: 

(1) onderdruk 
P: Fundo m cartogräfico 

Tm: uuifflijnjiujimlmitn 
Ind: ITWT^PrW «TUTT 

podklad m kartograficzny; 
(1) mapa f podkladowa 
konturunderlag η 
pohjakartta; teemakartan 
maastosisältö 
podklad m, mapovy 
(podklad m, topograficky); 
(1) podtlac / mapova 

21.20 Aufdruck m, thematischer. Dem Karten(unter)grund (21.19) aufgedruckter thematischer 
Kartengegenstand (444.1). 

— Ε: thematic overprint. A Thematic Map (823.1) overprinted on a topographic Base Map 
(819.2(a)). 

— Es: Sobreimpresion / temätica. Datos temäticos impresos sobre un mapa base. 
— F: surimpression / thematique. Operation consistant ä imprimer une surcharge d'ordre 

thematique sur un document cartographique preexistant. 
— R: - . TeMaTHHecKoe (cneuHanhHoe) coaepacaHne Kap™, HaHeceHHoe Ha reo-

rpa<j)HHecKyio ocHoey (21.19). 
Bu: TeMaTHHHO cwrbpjicaHHe m 
C: pritisk m, tematicky 
Dk: tematisk overtryk; tematisk 

pätryk 
Hr: otisak m, tematski 
It: dati m pi tematici (sulla 

situazione / di base); 
Dz: *>Uu u ^ y U 
Ma: 
Chi: ^ B r t S * ® 
Ja: Λ « ± · 0 [ * * 0 ί ; ± β ί ; ί ο « ( Ι ί ί : ΐ 7 ) 

Ja : 

Μ: 
Ν: 
Ne: 
Tm: 
Ind: 

sovrimpressione / tematica 
(sulla base topografica) 
kasatu-syudaizu [kihonzu ni 
syudai ο kasatu sita mono] 
tematikus felülnyomäs 
tematisk overtrykk 
opdruk, thematische 
niimmiiifliiiwijnifliivncM 
f W e » a f u q n 

P: Sobreimpressäo / temätica 
PI: nadmk m tematyczny 
S: tematiskt pätryck η 
Sf: päallepainettu teema 
Sl: vtlac / , tematickä 

21.21 Kartenbeschriftung/. Gesamtheit der Kartennamen (423.9a), erläuternden Beschriftungen 
(423.10), Abkürzungen und Zahlen, die den in der Karte dargestellten Kartengegenstand 
(444.1) näher beschreiben und ergänzen. Es sind zu unterscheiden (1) Kartenfeldbe-
schriftung, (2) Kartenrahmen(feld)beschriftung, (3) Kartenrandbeschriftung. 

— E: lettering. 
(a) All names, letters and figures appearing on maps. 
(b) See 652.1(b). 
(c) See 423.1(c). 

— Es: Rotulacion / . Conjunto de nombres, letras y numeros existentes en un mapa. 
— F: ecritures f p l cartographiques. Ensemble des caractferes, lettres et chiffres, compldtant 

ou precisant la reprfsentation des ph6nomfcnes exprimis par la carte. 
— R: HaaimcH f p l ua KapTe. Bee η&3β<ιηηη, coKpameHHa, SyKBeHHbie η ιΐΗφροΒΗε 

o5o3HaMeHHH, noMemeHHbie Ha KapTe. 
Bu: 
C: 

Dk: 
Hr: 
It: 

Ja: 
Dz: 
Ma: 
Chi: 
Ja: 

HaAnHCH m pi, Ha KapTaTa 
popis m: (1) ν mapovem 
poli, (2) ν mapovem rämu, 
(3) na okraji mapy 
korttekst g\ kortbeskrivning 
opis m karte 
scritti m pi (cartografici); 
scritture / pi (cartografiche) 
tyuki 

oUbf 

M: nevrajz; (1) (terkep)tükör 
nevrajza; (2) (terkep)keret 
nevrajza; (3) (tirkep)szegely 
nevrajza 

N: karttekst 
Ne: kaartbeschrifting; (1) kaart-

schrift; (2) kaderschrift; 
(3) randschrift 

P: Escri ta/ 

Tm: nionmliuitni« 
mwmna'nuiluuNun 

PI: 

S: 
Sf: 
SI: 

opis m: mapy, (1) pola 
mapy, (2) wewnqtrzramkowy, 
(3) pozaramkowy 
karttext r 
karttatekstit 
popis m: mapy, (1) ν poli 
mapy, (2) räme mapy, (3) na 
okraji mapy 

Ind: JWfl <»H 
iluii: 

21.22 Kartentitel m. Kartenbenennung innerhalb oder außerhalb des Kartenrahmens (21.11), die 
über Kartengegenstand (444.1), Gebiet und teils auch über Kartengattung (81.1) und 
(Karten)maßstab (33.4) unterrichtet. 

— E: map title. A name or descriptive heading which identifies a map. 
— Es: Titulo m del mapa. Denominaciön del mapa y del territorio que comprende. 

45 



21.23 - 21.25 

F: titre m de la carte. Ensemble des indicat ions permet tant d ' ident i f ie r une carte, 
c o m p r e n a n t e v e n t u e l l e m e n t l e su j e t , la se r i e , l e t y p e e t la d e s i g n a t i o n d e la c o u p u r e . 
R: 3arojioB<>K m , KapTbi . H a c T b ο φ ο ρ Μ π β Η Η » KapTbi , c o ^ e p a c a m a H o c H o e H w e 
aaHHwe, HeoSxoflHMwe ana ono3HaHHH η yneTa Kap™, Hanpmviep: Ha3BaHHe 
KapTbi , yKa3aHHe τβρρπτορκΗ, HOMeHKJiaTypa j m c T a η τ . λ . 

Bu: 3amaBue n, Ha KapTara Ja: zumei (hyödai) PI: tytut m mapy 
C: näzev m mapy Μ : terkepcim S: kartrubrik r 
Dk: korttitel g Ν: karttittel Sf: kartan otsikko 
Hr: naslov m karte Ne: (kaart)titel Sl: näzov m mapy 
It: titolo m (della carta) Ρ: Titulo m da carta 

näzov m mapy 

Dz: Tm: ΐοηΐΉΙΙΗΚη 
Ma: Ind: ίΤΤΗΡ«* »fhfe 
Chi: 
Ja: mr, ( s e ) 

21.23 Kartusche / . Zierrahmen des Kartentitels (21.22) und/oder bildlicher Nebendarstellungen 
(21.6). 

— E: cartouche. An embellishment of a map, often in the form of a scroll, which encloses 
a title, legend or name. 

— Es: Orla/ . Adorno de un mapa, que consiste generalmente en un recuadro para el titulo 
ο para datos complementarios. 

— F: cartouche m. Cadre de dimensions reduites, frequemment orne, entourant le titre et 
eventuellement d'autres indications, se trouvant surtout sur des cartes anciennes. 

— R : K a p T y u i m. 3 a r 0 J i 0 B 0 K η a p y r n e a a H H t i e , n o M e m e H H b i e β paMKe c o p H a M -
eHTOM. 

hyödai nado no kazariwaku 
felirati disz 

Bu: 
C: 

xapTyrn m 
k a r t u s / 

Dk: kartouche g 
H r : kartus m 
It: cartiglio m 
Dz: 
Ma: Jl>-Jl ->U»t 
Chi: S W ^ f i t t 
Ja: i'^®1 '** 

Ja: 
Μ: 
Ν: 
Ne: 
Ρ: 
Tm: 

kartusj 
cartouche 
Cartucho m 
mouibrmjlmiuur 

PI: kaitusz m 
S: kartusch r 
Sf: kehyskoriste; nimiönkehys 
SI: ka r t u sa / 

Ind: 

21.24 Maßstabsvermerk m. Angabe des (Karten)maßstabes (33.4) innerhalb oder außerhalb des 
Kartenrahmens (22.11) als Numerischer Maßstab (33.9), Graphischer Maßstab (21.25) 
und/oder in bestimmten Maßeinheiten [ex: 1 cm = 10 km] (cf 33.9(b)). 

— E: - . A general term which embraces all mention of Scale (33.1) on a map, whether 
verbal, fractional or linear. 

— Es: Indication / de escala. Indication de la escala de un mapa, sea escala numerica, 
gräfica, ο en forma de equivalencia (ex: 1cm = 1 km). 

— F: indication(s) / de l'echelle. 
— R: - . YKa3aHHe H J I H o5o3HaMeHHe MacuiTaSa. 
Bu: - . MamaS m Ja: syukusyaku-hyozi PI: oznaczenie η skali 
C: üdaj m, meritkovy M: meretaränyadat S: skalnotering r 
Dk: mälestoksoplysning g N: mälestokksopplysning Sf: mittakaavamerkintä 
Hr: oznaka / mjerila Ne: schaalvermelding SI: udaj m, mierkovy 
It: (indicazione / di) scala / P: Indica^äo / da escala 

SI: udaj m, mierkovy 

Dz: JiS CAL J jL Ind: US «im - g j r e 
J-rl'fd Tl HlMj TT 

Ma: ^ L ü J l J i i « i r r r ^ i P -wn. 
Chi: *rr> % n r P w , 
Ja: ur Wtn Ja: 

arr aTä V ι 

21.25 Maßstab m, graphischer. Darstellung des (Karten)maßstabes (33.4) durch eine Zeichnung, 
die maßstäblich entweder auf ihre ganze Länge oder in ihren Teileinheiten eine bestimmte 
Naturlänge: (1) Maßstabszahlenwert angibt. 

— E: graphic scale. A drawing, or diagram, which enables quantitative measurements to be 
read off the face of a map; ex: Linear Scale (21.26); Diagonal Scale (932.17); variable 
scale. 

— Es: Escala /gräf ica . Representation gräfica de la escala en un mapa en forma de un 
dibujo que materializa la escala numerica. 

— F: echelle / graphique. Ligne droite ou abaque materialisant sur la carte l'echelle 
num£rique. 
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21.26 - 21.27 

R: MacurraS m, rpa<|>HMecKHH. MacuiTaS β bhrc 0Tpe3Ka npsiMOH, pa3aejieHHofi 
Ha nacTH, cooTBeTCTByromHe onpeaeneHHOMy HHCJiy /iHHeiiHbix exiHHHu Ha 
MeCTHOCTH. 

Bu: Mama5 m, rpac|)HHeH 
C: meritko n, graficke; (1) udaj 

m na grafickem meritku, 
ciselny 

Dk: grafisk mälestok 
Hr: mjerilo n, graficko 
It: scala / grafica 
Dz: «J·*-1 V^ j cn1*· -̂Li-
Ma: -»' ur-^*· 
Chi: BBJBttWK 
Ja: 0 * « / ? : (1) SSRtt» 

21.26 

Bu: Mama5 m, jiHHeeH 
C: meritko η: graficke delkove, 

(1) krokovd; (2) hlava / 
meritka 

Dk: mälcpind g, mälestok g 
Hr: skala / grafickog mjerila 
It: scala / grafica lineare 
Dz: ^ 
Ma: cr-^i" 
chi: Mmttmn. 
Ja: IMR. 

21.27 

Bu: rpa<t>HK m, Ha 3ajio*:eHHHTa 
C: meritko n, sklonove 
Dk: hseldningsdiagram η 
Hr: dijagram η nagiba zemljista 
It: diagramma m delle pendenze 
Dz: oi j i^V ^U. 
Ma: jlJ»-V1 
Chi: «8CR 
Ja: Mit Κ 

Ja: zusi-syukusyaku (syakudozu) 
(1) syukusyaku-suti 

Μ: meretaränyäbra; 
(1) m6retaräny6rtek-szäm 

Ν: grafisk mälestokk 
Ne: schaal, grafische 
P: Escala / gräfica 
Tm: immriniuimmiiln 
Ind: 4Γ&Λ QhI 

Ja: kyorizyaku 
M: aränymertek; (1) 16pes 

aränymertek 
N: mälestokk (grafisk - ) 
Ne: schaalstok 
P: Escala / gräfica linear 
Tm: umiiniiumiuiim 
Ind: t a h l ΗΓ 

Ja: keisyazyaku 
M: lejtöalapmörtek 
N: hellingsdiagram 
Ne: hellingdiagram 
P: Diagrama m de pendentes 
Tm: umiiiwniium« 
Ind: <ΓΠΗ -II l u 

PI: podzialka / (mapy); 
(1) podstawa / podziatki 

S: skalstav r 
Sf: graafinen mittakaava 
Sl: mierka/, grafickä; (1) üdaj m 

na grafickej mierke, ciselny 

PI: podzialka/: liniowa, 
(1) krokowa, (2) köpf 

S: skala r 
Sf: janamittakaava 
Sl: mierka/, grafickä dlzkovä, 

(1) mierka / krokovä; 
(2) hlava/mierky 

PI: podzialka / spadkow 
S: lutningsskala r 
Sf: kaltevuusmittakaava 
Sl: mierka/, sklonovä; 

(diagram m, sklonovy) 

Maßstabsleiste/. Graphischer Maßstab (21.25) für den (Karten)maßstab (33.4) teils mit Ent-
fernungsangabe in Schritten, dann auch (1) Schrittmaßstab genannt. Die Verlängerung 
über den Nullpunkt hinaus mit gegenläufiger Bezifferung und häufig feinerer Unterteilung 
heißt (2) Kopf, (cf auch 932.17 Transversalmaßstab). 
E: linear scale [USA: bar scale], A sub-divided line which shows distances at a given 
Scale (33.1). 
Es: Escala / grafica lineal. Linea graduada que representa distancias en el terreno. Se 
llama (2) cabeza a la prolongaciön a la izquierda del origen, con numeraciön en sentido 
contrario y divisiones mäs pequenas. 
F: echelle f graphique lineaire. 
NB: (2) talon m. Prolongement d'une echelle graphique en-defa de son origine, gradue 
en sens inverse Selon des subdivisions de l'unite adoptee. 
R: MacuiTaS m, ,ιηικηημη. T o ace, mto rpa(|)HHecKHH MacuiTaS ( 2 1 . 2 5 ) . 

Böschungsdiagramm η. Schaubild (834.1) auf dem Kartenrand (21.18) topographi-
scher Karten (821.1), aus dem die Geländeneigung zwischen äquidistanten (cf 432.12 
Höhenstufe, konstante (Äquidistanz)) Höhenlinien (432.5) entnommen werden kann. 
E: slope diagram. Α Graphic Scale (21.25), in the margin of a map, from which the 
angle of slope between Contours (432.5) can be deduced. 
Es: Diapason m de pendientes. Diagrama marginal con el que puede hallarse la pendiente 
del terreno entre dos curvas de nivel consecutivas, conociendo la equidistancia y la 
distancia reducida entre estas. 
F: echelle / d e pente. Representation graphique sur une carte, permettant la ddtermination 
des pentes exprimees en pourcentage en fonction de la distance entre deux courbes de 
niveau successives, pour une echelle et une equidistance donnees. 
R: MacuiTaS m 3aJi05KeHHH. (UlKaJia 3ajioweHHH). rpacjimc ajia onpeaejieHHH 
yrnoB HaKJiOHa (KpyTH3Hbi ckjiohob) no paccTOHHHaM Meatfly roprooHTajwMH 
(3ajio»ceHHaM) Ha KapTe. 
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21.28 - 21.29 

21.28 (Karten)randangaben f p l . Erläuterungen, Schriftzusätze, Kartenvermerke (21.38), Karten-
skizzen (816.1), Schaubilder (834.1), Nebendarstellungen (21.6) u. a. auf dem Kartenrand 
(21.18). 
NB: Die Gesamtheit aller Randangaben und Rahmenangaben (21.28a) einschließlich des 
Kartenrahmens (21.11) heißt (1) (Karten)randausstattung. 

— E: marginal information. The explanatory notes, diagrams and scales shown in the 
Margin (21.18) of a map. 

— Es: Information / marginal. Conjunto de gräficos y explicaciones que aparecen fuera 
del marco de un mapa. 

— F: - . Indications marginales situees dans la marge exterieure. 
NB 1: indications / p l marginales. Ensemble de renseignements figurant dans la marge. 
NB 2: (1) habillage m. Ensemble des indications et des figures exterieures ä la surface 
cartographiee. 

— R: 3apaM0HH0e οφοριννιωπιε η (κβρτυ). CoBOKynHOCTt Bcex aaHHwx, 
oSjierMaiomnx n0Jib30BaHHe x a p T O H , noMemeHHwx 3a ee B H e u i H e i i paMKOH. 

Bu: H3BlHpaMKOBO οφορΜΗΗβ Π 
C: udaje m pi mimoramove; 

(1) nälezitosti / pi okraje 
mapy 

Dk: marginoplysninger g pi 
Hr: podaci m pi, izvanokvirni 
It: indicazioni / pi marginali; 

informazioni / pi marginali 
0 Z : OL'L, M« j p l " 

chi : mBmm 
Ja: B«i .(l) a i t ^ - S ^ o t t « 

Ja : seisyoku; (1) zukakugai-
hyözi no sösyo 

Μ: gyämrajz; (1) gyämrajz 
Ν: opplysninger i margen 
Ne: randgegevens; randinformatie 
P: Informa(äo / marginal 
PI: dane pl pozaramkowe; 
Tm: ioijBiiinioiiisiH 
Ind: ΤγΡϊΤΊ ^Γ q^TT 

(1) tresc / pozaramkowa 
(mapy) 

S: upplysningar i margina-
len r pl 

Sf: reunusmerkinnät 
Sl: udaje m pl mimorämovi; 

(1) nälezitosti / pl okraja 
mapy 

21.28a (Karten)rahmenangaben / pl. Erläuterungen, Schriftzusätze u. a. im Kartenrahmenfeld 
(21.12) 

— E: border information. All information which appears in the Border (21.12). 
— Es: Informacion / e n el marco. Simbolos, indicaciones y rotulaciön que aparecen en el 

espacio del marco del mapa. 
— F: - . Indications marginales situees dans la marge interieure. 
— R: flaHHbie, noMemaeMbie Meac^y BHyTpeHHefi η BHeuiHe i i paMjeaMH. 

Bu: - . aaHHH / pl no paMKaTa 
C: udaje m pl, rämove 
Dk: oplysninger i kortrammen 
Hr: podaci m pl, okvirni 
It: indicazioni f pl nella cornice; 

informazioni / pl nella 
Dz: - - -
[yja: <JL>-b oU-Uäil 
Chi: BWlSffiiH 
Ja: SmitflitK 

corniche P: 
Ja : zukakukan-tyflki 

Pl: 
Μ: keretadatok pl S: 
Ν: opplysninger i rammen Sf: 
Ne: kadergegevens SI: 

Tm: iouimuuGmtin 
Ind: «111 -d 

Indicatives / pl dentro da 
moldura 
dane pl mi^dzyramkowe 
upplysningar r pl i ramen 
kehysmerkinnät 
udaje m pl, rämove 

21.29 Grenz(en)skizze/. Nebendarstellung (21.6) zur Verdeutlichung der politischen und/oder 
administrativen Grenzgliederung der Hauptkarte (21.5). 
NB: Bisweilen bei thematischen Karten auch Darstellung des Grenzenbildes des thema-
tischen Kartengegenstandes (444.1). 

— E: administrative diagram. A diagrammatic map which shows boundaries of admini-
strative and/or political areas. 

— Es: Gräfico m de limites administratives. Esquema auxiliar que indica las fronteras y 
los limites de las divisiones administratives del mapa. 
NB: Hay gräficos anälogos con divisiones generales en los mapas temäticos. 

— F: carton m administratis Carton indiquant les frontieres et les limites administratives. 
— R: - . CxeMa pacnonoaceHH» rocyaapcTBeHHbix η ajjMHHHCTpaTHBHbix r p a H H u , 

nojca3aHHbix Ha aaHHOH xapTe. 
szkic m podzialu polityczno-
administracyjnego 
gränsskiss r 
hallinnollisen jaotuksen 
piirros 
näcrt m hranic 

Bu: cxeMa f 3a aaMHHHCTpa- Ja : gyösei-kukaku-sakuinzu PI: 
ΤΗΒΗΟΤΟ ΛβΛβΗΗβ Μ: hatärväzlat, közigazgatäsi 

C: schima η hranic väzlat S: 
Dk: gransevignet g Ν: grenseoversikt Sf: 
Hr : skica / granica Ne: grenzendiagram 

Sf: 

It: (grafico m dei) confini m pl Ρ: Esquema m da divisäo Sl: (amministrativi) administrativa Sl: 
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21.30 - 21.31 

Dz: UUt «k> 
Ma: liJ'·»1 

Chi: n»B.mm 
Ja: πΆΚΦι·Μ·;ΐ\4 

Tm: uMujnmwmnJnniQi 
Ind: » r h i 

2130 Nadelabweichungsangabe/. Angabe der Abweichung der Magnetnadelrichtung von Gitter-
Nord (321.4) und deren jährliche Änderung. 
NB: Dies geschieht durch (1) Darstellung der Linien gleicher Nadelabweichung, (2) 
ein (Nadelabweichungs)winkeldiagramm und/oder (3) eine (Nadelabweichungs)wert-
angabe, der Angabe der Geltung eines bestimmten Nadelabweichungswertes für einen 
bestimmten Teil der Karte. 

— E: - . Representation of Grivation (321.6). 
— Es: Gräfico m de la desviacion magnetica. Indication de la desviacion magnetica en un 

mapa. 
— F: graphique m de declinaison. Graphique materialisant la position respective du nord 

magn6tique, du nord geographique et de Taxe des ordonnees du carroyage, geniralement 
indiqu6e pour le centre de la carte ä un instant donn6, sans tenir compte de la variation 
journaliöre ni des iventuelles anomalies magnitiques. 

— R : - . y K a 3 a H H e y m οτ ιυ ιοΗβΗΗΗ ΜΕΓΗΗΤΗΟΗ cTpejiKH ο τ H a n p a B J i e H H » JIHHHH 
a 5 c u H c c . 

Bu: - . JIHHHH / Ha MarHHTHaTa 
ßeKHHHai]H)i 

C: üdaj m ο magneticke 
odchylce; (1) izocäry / pl 
odchylek magnetky; 
(2) diagram m odchylek 
magnetky; (3) üdaj m ο 
odchylce magnetky, ciselny 

Dk: misvisningsangivelse i 
relation til gittemord 

Hr: skica / otklona magnetske 
igle 

It: (grafico m per l')orienta-
mento m della carta 

Ma: ^ I ^ V I J L . 
Chi: 

Ja : zisin-hökdkaku-hyözi PI: 
[höganhoku ο kizyun to 
suru]; (1) zisin-töhensasen-
hyözi; (2) zisin-hensa-hyözi; 
(3) zisin-hensati-hyözi 

M: täjoläsi adat; (1) - ; S: 
(2) täjoläsi äbra; (3) täjoläsi Sf: 
szög adata 

N: mis vising 
Ne: aanduiding van de kaartde- Sl: 

clinatie; (2) kaartdeclinatie-
diagram 

P: Diagrama m da declina^äo da 
quadricula 

Ja : 
fl)<MIM«$; O a t H · « * * : 
(3) a » t « a « * s 

dane pl uchylenia magnety-
cznego; (1) szkic m izogon; 
(2) wykres m uchylenia 
magnetycznego; (3) wartosc / 
uchylenia magnetycznego 
missvisning r 
deklinaatio(merkintä); 
kokonaispoikkeama(n 
merkintä) 
üdaj m ο vychylke magnetky; 
(1) izoiiary / pl vychyliek 
magnetky; (2) diagram m 
vychyliek magnetky; udaj m 
ο vychylke magnetky, öiselny 

Ind: PlÄ*H 

2 1 3 1 Mißweisungsangabe /[CH: Deklinationsangabe f\. Angabe der Abweichung der Magnet-
nadelrichtung von Geographisch-Nord (932.6) durch ein Winkeldiagramm, oft mit (1) 
Vermerk der jährlichen Mißweisungsänderung. 

— E: magnetic declination diagram. A diagram, frequently in the margin of a map, which 
shows the Magnetic Declination (321.7), and may also indicate annual change. 

— Es: Gräfico m de la declinacion magnetica. Indicaciön de la declinaciön magn6tica en 
un mapa (con el Norte geogräfico) por cualquier mdtodo gräfico, frecuentemente se anade 
una (1) indicacion de la variation anual de la declinacion. 

— F: fleche / de declinaison. Fleche d'un graphique de declinaison indiquant le nord 
magnetique. 
NB 1: En France, Γ indication de la variation annuelle du nord magnetique est donnee par 
le graphique de declinaison: (1) indication de la variation annuelle de la declinaison. 
NB 2: fleche / d'orientation. Fleche d'un graphique de declinaison indiquant le nord 
geographique. 

— R : CxeMa / ManiHTHoro CKJioHemm. CxeMa-yica3aTejib cmiOHeHHH Μ & Γ Η Η Τ Η Ο Η 

CTpe j iKH. 

Ja: zisin-hensa-hyözi 
Μ: deklinäciös äbra 
Ν: misvisingsdiagram 
Ne: declinatiediagram; variatie-

diagram; (1) vermelding van 
de jaarlijkse verandering 

P: Diagrama m da declina^äo 
magnötica 

PI: wykres m deklinacji 

Bu: cxeMa / , Ha MarHHTHaTa 
AeKJiHHauHfl 

t : udaj m ο magnetickd 
deklinaci; (1) udaj m ο rocni 
zmene magneticke deklinace 

Dk: misvisningsdiagram η 
Hr: skica / magnetskih 

deklinacija 
(grafico m della) declina-
zione / magnetica 

It: 

Dz: 

Ma: 
Chi: 

I U . r> 
^ Ml-' 

magnetycnej (1) wskazanie η 
rocznych zmian deklinacji 
missvisningsuppgift r 
neulaluvunpoikkeama (n 
merkintä) 
udaj m ο magnetickej 
deldinäcii; (1) üdaj m ο 
rocnej zmene magnetickej 
deklinäcie 

Tm: uHunimfmnmnuuiimnnlnn 
Ind: JTrtH 

S: 
Sf: 

Sl: 
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21-32 - 21.34 

21.32 

Bu: 

Kartenverweis m. 
(a) Angabe der Gebietsdeckung des Kartenblattes (22.10) durch Kartenblätter von Kar-
tenwerken anderer Kartenmaßstäbe (33.4), häufig mit der (Blatt)lageskizze (22.20) ver-
bunden. 
(b) [Seevermessung] Angaben großmaßstäbiger Karten und Pläne für einen Teil des dar-
gestellten Gebietes auf Seekarten (822.15). 
E: (a) - . A sheet index, in the margin of a map, which shows coverage of the area by 
other map series. 
(b) chart reference. The indication, on a Hydrographie Chart (822.15), of the next larger 
scale chart or Plan (813.2(a)) for some particular area (arch). 
Es: (a) Mapa m indice. Indicaciön de la parte de una hoja cubierta por hojas de un mapa 
a otra escala, lo que se realiza generalmente por un esquema de distribueiön de hojas. 
(b) Carta/indice. Indicaciön de las cartas niuticas a mayor escala que cubren la misma 
zona que una dada. 
F: - . (a) carton m d'assemblage. Carton figurant le tableau d'assemblage des cartes 
d'6chelle sup6rieure couvrant le champ de la carte. 
(b) Sur une carte marine, indications renvoyant aux cartes ä plus grande 6chelle. 
R: - . CxeMa-yKa3aTejib pacnojioaceHH» κερτ (jihctob), noxpbiBaeMbix α^ηηοη 
KapTOH ( f l a H H b I M jihctom). 

Ja: cxeMa /, Ha napTHHTe 
JIHCTOBe 

C: odkaz m na jine mapy 
Dk: korthenvisning g 
Hr: skica / rasporeda listova 
It: (grafico m di) riferimento m 

a carte di scala diversa; 
indice / grafico 

Dz: v*-"'1 r ^ 
Ma: j * ^ i W * 
Chi: 

(a) jfeg|*$IBI [0ΛΜ-Λ] 
(b) MVkkl&Rim<r>K* ( /7V 

M: 

N: 
Ne: 

D(a) tizu-sakuinzu 
[zukakugai no] D(b) kankei 
dai-syukusyaku-kaizu no 
hyözi (puran-bangö) 
alapanyagadat, ala-
panyagväzlat 
kartbladoversikt 
kaartverwijzing 

Ja: 

Ρ: Indicafäo / de referenda a 
outras cartas 

PI: szkic m pokiycia mapowego 
S: karthänvisning r 
Sf: karttaviitepiirros 
SI: skelet m iniho map.diela; (na 

okraji mapy) 
Ind: Ή Τ Ρ β * % T T f t n if 

ff t? i w , srf 
HI Hfflfl «ftrtxi 

ei < 1 JI ml P5d 
f*gMldl^fr I 

JeJ VTt f*H«t I 

2133 Zeichenerklärung / (Legende f ) . Zusammenstellung und Erläuterung der zur Darstel-
lung des Kartengegenstandes (444.1) verwendeten Kartenzeichen (43.1), Flächenfarben 
(422.1), letztere vielfach in kleinen Rechtecken, den (1) Kästchen, und Kartenbeschrif-
tung (21.21), meist auf dem Kartenrand (21.18). 

— E: legend. 
(a) An amplification or explanation of the symbols and conventions used on a map. 
(b) A textual inscription on a map (cf 423.10). 

— Es: Leyenda / del mapa. Exposition de los signos, tintas (generalmente en forma de 
(1) cajetines) y rotulaeiön que se han empleado en un mapa, con la explication de su 
significado. 

— F: legende / . (a) Tableau descriptif non necessairement complet des conventions 
cartographiques permettant la lecture de la carte. 
(b) Mention dans le champ de la carte explicitant ou completant un signe conventionnel 
ou fournissant un renseignement particulier. (1) caisson m. Echantillon zonal d'une teinte 
ou d'un poncif, insere dans la legende. 

— R: Jlereima / (KapTu). Ceoa ycjiOBHbix 3ηεκοβ η noacHeHHfi. 
Bu: jiereH^a / 
Ö: vysvetlivky f pi k mape 

(legenda J); (1) policko η 
Dk: signaturforklaring g, legen-

de g 
Hr: legenda/ 
It: legenda/; segni m pi 
Di: Liu/./1 wî  -̂iiA. 
Ma: cL 

Chi: fflW 
Ja: RM 

convenzionali 
Ja: hanrei 
M: jelmagyaräzat 
Ν: tegnforklaring 
Ne: legenda; (1) legendablokjes 
P: Legenda / 
PI: objasnienie η znakow; 
Tm: fnosinunqinnniu 
Ind: ί'ΗϊΤ>»! 

legenda / (1) klatka / oznac-
zenia powierzehniowego 

S: teckenförklaring r 
Sf: merkkienselite 
SI: vysvedivky f pi k mape 

(legenda f ) \ (1) p locha / 
(miesto n) pre vysvetlivky 

2134 Farbskala/. 
(a) Gestufte Farbreihe in der Zeichenerklärung (21.33), die die Bedeutung der zur Dar-
stellung verschiedener Werte verwendeten Farben (422.0) erläutert. 
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(b) In Farbtönen (422.8), Farbgebung (51.4) und Druckfolge abgestimmte Druckfarben 
(714.1), ex: Druck in der kurzen Farbskala (732.18). 
(c) Einzel- und Zusammendrucke eines Mehrfarbendrucks (732.30), die mit diesen Druck-
farben (714.1) hergestellt sind und als Muster für den Druck dienen. 
E : (a) colour wedge. A panel in the Legend (21.33(a)) which explains the sequence of 
colours used on a map to illustrate progressive values. 
Es: G a m a / d e colores. (a) Conjunto de colores que forma parte de la leyenda, indicando 
la correspondencia de aquellos con los datos representados en el mapa. 
(c) Impresion incompleta gradual de los colores de un mapa, que sirve, generalmente, 
como muestra para otras impresiones. 
F: echelle f des couleurs. Repräsentation graphique de la correspondance de plages de 
couleurs ou de teintes avec les variations d'un phenomene figure sur une carte. 
(b) modele m de couleurs. 
(c) - . Collection d'ipreuves itablies en une, deux, trois etc... couleurs jusqu'ä l'epreuve 
definitive. 
R: UlKaJia / , ueeTOBafl. IIlKana υββτοΒ KpacoK, Hcn0Jib30BaHHbix Ha AÜHHOH icapTe. 

Bu: CKajia / , ueeTHa Ja: dansai-hanrei PI: skala / barw 
Ö: stupnice / barev Μ: szinmagyaräzat; szfnskäla S: färgskala r 
Dk: farveskala g Ν: fargeskala Sf: väriasteikko 
Hr: skala /bo ja Ne: kleurenschaal Sl: stupnica / farieb 
It: scala/delle tinte Ρ: Escala / de cores 

stupnica / farieb 

Dz: J) OV̂ 1 e^·· c1^ Tm: unun 
Ma: j- jOj—ik. ji- ÖI^Jl pi— Ind: 

Chi: ft« 
Ja: mt um 

2134a Doppelskala / . Kombination zweier Farbskalen (21.34) und/oder Rasterskalen gewöhnlich 
in Gestalt eines Gitters zur Darstellung der Überschneidung oder Vermischung zweier 
Kartengegenstände (444.1), meist in der Gebietsstufenkarte (823.19). 

— E: double colour wedge. A Colour wedge (21.34) using colours and/or shadings to 
allow simultaneous areal representation of two different features, ex: rainfall in blue 
tones, temperature in red shadings. 

— Es: Escala/doble de colores. Combinaciön de dos escalas de color (21.34) y/o de tramas, 
generalmente en forma de "enrejado", que se usa para la representation de intersecciones 
ο entremezclamientos de dos temas cartogräficos (444.1), principalmente en los mapas 
de coropletas (823.19). 

— F: echelle /double . Combinaison de teintes et/ou de trames differentes, generalement une 
couleur chaude, rouge orange, et une couleur froide, bleu-vert, permettant la representation 
zonale superpos6e de deux thfemes diffirents. Ex: croquis ombrothermique: pluies en bleu, 
temperatures en rouge. 

— R: UlKaJia / , jiBOHHasi. ΚΟΜ5ΗΗ3ΚΗΗ ΛΒyx ueeTOBbix uiKan (21.34), no3BOJis»OIUAA 
nojiyiaTb coBMemeHHoe H3o5paaceHHe aeyx pa3Hbix sejieHHii. 

Bu: cxajia / , flBOHHa Ja: PI: skala/podwojna, tematyczna 
C: stupnice / dvojita M: összetett szinmagyaräzat S: dubbelskala r 
Dk: dobbeltskala g N: dobbetskala Sf: kaksoisväriasteikko 
Hr: skala/, dvostnika Ne: matrixlegenda Sl: stupnica/, dvojitä 
It: scala / doppia dei colon P: Escala / dupla de cores 

stupnica/, dvojitä 

Dz: j'jßn ε·^1 ε*·> c ^ Chi: 

2135 H5henschichtenfarb(en)skala/. Farbskala (21.34) der Höhenschichtenfarben (432.18). 
— Ε: hypsometric tint scale (layer box) (elevation tints box). A Colour Wedge (21.34) 

in the Margin (21.18), which indicates heights or depths by graduated shades of colours. 
— Es: Escala /de tintas hipsometricas. Gama de colores cuando estos indican las diferentes 

zonas de altitud. 
— F: echelle / de teintes hypsometriques. Representation graphique de la correspondance 

des plages de couleurs et/ou de teintes avec les zones d'altitude figurees. 
— R: UlKaJia/, ueeTOBan mncoMeTpHiecKan. IÜKajia UBCTOB KpacoK, npHMeHaeMbix 

ana OKpacKH CTyneHeii BHCOT (rHncoMepHMecxHx CTyneHeii) npn n3o5pa»eHHn 
peJΊbeφa. 
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Bu: cicajia / , ueeTHa 
XHnCOMeTpHHHa 

C: stupnice / vyskovych vrstev, 
barevnä 

Dk: h0jdefarveskala g 
Hr: skala / b o j a , hipsometrijska 
Dz: ö ^ j - t " ο·.»"' c 1 ^ 
Ma: i - ' ^ 1 o b j ^ J l 
Chi: 
j a : i a m m n . i n 

It: sca la /del le tinte altimetriche 
J a : ködo-dansai-hanrei 
Μ: hipszometrikus szinskäla 
Ν: fargeskala for h0ydesjikt 
Ne: hoogtekleurenschaal 
P: Esca l a /de cores hip-

som£tricas 
Tm: unununmfmijni 
Ind: vi .Qdι «»ίΥ -ftR 

8"FcTT »WfJj—WH t i n 
i w j 

PI: skala / barw hipsometry-
cznych 

S: skala för höjdfärger r 
Sf: korkeusvyöhykeväriasteikko 
SI: stupnica / vyskovych vrstiev, 

farebnä 

2136 Schraffenskala / . Stufenfolge von Böschungsschraffen (432.24) nach dem Verhältnis ihrer 
Strichbreite (421.11) und Länge zum Böschungswinkel. 

— Ε: - . Α Graphic Scale (21.25) which relates line-width and length of individual Hachure 
(432.21) strokes to the angle of slope of the ground. 

— Es: Esca la /de normales. Escala que relaciona la longitud y el grueso de las normales 
con la pendiente representada. 

— F: diapason m. En cartographie: gabarit utilise pour le trac6 des hachures exprimant le 
relief. 

— R: IIlKaJia / ιιιτρΗχοβ. fflicajia iiiHpHHbi η nacTOTbi iiitphxob (rauiiop), npHM-
e H H e M b l X JXJ1A H 3 0 Ö p a a C e H H 5 1 C K a T O B p a 3 J I H H H 0 H K p y T H 3 H b I . 

skala / kreskowania 
skala för lutningsstreck r 
viivavaijosteasteikko 
stupnica/, srafovä 

Bu: CKajia / , Ha mpHXHTe J a : keba-hanrei (kebazyaku) PI: 
t: stupnice/, Srafovä M : csikskäla S: 
Dk: skala for bakkestreger N: bakkestreksdiagram Sf: 
Hr : skala / ärafa Ne: schrapjesschaal Sl: 
It: scala / del tratteggio P: Diapasäo m de normais 

Sl: 

Dz: Jt^-Uf 1 jL" Ind: ; J l i t /1 i n n 5tt 
Ma: , , τ -»i j i J l j^* a a n «ζ,Τοΐ* y t 
Chi: Λ i n e r t ar t r { s t 
Ja: 1+liJUH ( I t l fR) % CTW % δ 

H u i ' - t j o 44dl % 1 

2137 Richtungshinweis m. Angabe des Ziels von Verkehrswegen, deren Darstellung von der 
Kartenfeldrandlinie (21.13) abgebrochen wird, innerhalb oder außerhalb des Kartenfeldes 
(21.10). 

— E: direction labels. Indication, in the Border (21.12), of destinations of roads and railways 
continuing beyond the Neat Line (21.13). 

— Es: Indication / de destino. Rotulo que indica el destino de las vias de comunicaciön 
cuando la representation de las mismas queda interrumpida por el marco del mapa y que 
se realiza en lugar proximo al citado marco. 

— F: indication / de destination. Indication d'un lieu exterieur au champ de la carte, vers 
lequel se diligent une voie de communication, une ligne de transport, etc. 

— R: - . YicasaHHe HanpaBjieimji ΛοροΓΗ, noinemaeMoe y paMKH hjih 3a paMKoil 
KapTbi. 

I t : indicazione / di direzione 
J a : tötatu(ti)-tyüki 
Μ : iränymegiräs 
Ν: veghenvisning 
Ne: richtingaanduiding 
P: Indica;äo / do destino 

Bu: yKa3aHne m, 3a 
HanpaBjieHHe Ha nvr» 

Ö: üdaj m, smärovy 
Dk: destinationsangivelse g 
Hr: oznaka / pravca prometnice 

Dz: ^ 
Ma: Os—» 
Chi: fflUtlSHUfcfrliJiiffi 
Ja : ««(itfc)i£E 

PI: 
S: 
Sf: 

Sl: 

opis m wylotu 
väghänvisning r 
(liikenneväylän) paikkakunta-
viite 
üdaj m, smerovy 

Ind: <Qm -t1 if, ^ f t z Hl 
9 irrr m s i r t imft 
«ggf aqr twf * 
Jim«n »fta ι 

2138 Kartenvermerke m pl. Die schriftlichen Randangaben (21.28). (cf 21.39 Aufnahmever-
merk, cf 21.50 Kartenauflagevermerk, cf 21.48 Kartenausgabevermerk, cf 21.42 Kar-
tenbearbeitungsvermerk, cf 21.41 Kartenberichtigungsvermerk, cf 21.49 Kartendruckver-
merk, cf 21.53 Kartendruckereivermerk, cf 21.54 Kartenerscheinungsvermerk, cf 21.46 
Kartengrundlagenvermerk, cf 21.44 Karten(unter)grundvermerk, cf 21.55 Kartenheraus-
gebervermerk, cf 21.57 Kartenherstellervermerk, cf 21.51 Kartenbeschränkungsvermerk, 



21.39 - 21.40 

cf 21.45 Kartenquellenvermerk, cf 21.47 Kartenredaktionsschlußvermerk, cf 21.59 Kar-
tenurheber(rechts)schutzvermerk, cf 21.54a Kartenverfasservermerk, cf 21.58 Kartenver-
legervermerk). 
E: marginal notes pi. Explanatory notes in the Margin (21.18). 
Es: Menciones/p/ de un mapa. Informaciön escrita contenida en un mapa, generalmente 
en el margen. 
F: - . Renseignements ecrits figurant le plus souvent dans la marge. 
R: T e K C T m, 3apaMOHHMH. C o B O K y r i H O C T h noMemaeiubix 3 a p a M K O i i KapTbi 
TeKCTOBbix CBefleHHH. 

Bu: TeKCT m, H3BlHpaMKOB Ja: zukakugai(-setumei)-tyüki PI: dane pl ο mapie (pozaram-
C: udaje m pl ο mape (rangai-kizi) kowe) 
Dk: randnoter g pl M: szegelyadatok pl S: notiser pa kartan r pl 
Hr: podaci m pl, izvanokvirni N: margnotat Sf: kartan reunamerkinnät 

pisani Ne: randbijschriften Sl: udaje m pl ο mape 
It: dati m pl marginal! P: Informa9öes / pl marginais 

Sl: udaje m pl ο mape 

Dz: «-L.U ol / X . Tm: mjJnmtnimjTiju 
Ma: 4 o i ·ji»* Ind: r r f > m (YarFutfr 
Chi: fflwwwie 
Ja: a i tn- ts twiaie («nx-ie») 

2 1 3 9 Aufnahmevermerk m. Schriftliche Angabe auf der Karte über Aufnahmemaßstäbe (33.19), 
aufnehmende Behörden, bearbeitende Topographen, Aufnahmejahre (cf 924.24 Karten-
aufnahmestand), insbesondere bei topographischen Karten (821.1). 
E: survey note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the surveyors and dates and 
scales of survey, used particularly on topographic maps. 
Es: Mention / de origin. Datos topogräficos resenados en el mapa sobre escala del 
levantamiento; centra ο personas que realizaron el trabajo; fecha del mismo, etc. Se 
emplea para mapas topogräficos. 
F: indication /marginale des donnees de base. 
R : - . C e e n e H H f l ο c n o c o S a x , M a c u i T a 5 a x η a a T a x T o n o r p a t f i H H e c K H X c i e M O K . 

Bu: ceefleHHH η pl 3a It: 
xapaKTepa, Mama5nTe η Ja : 
flaTHTe Ha Tonorp. cxHMKa M: 
üdaj m ο mapoväni N: 

Dk: opmälingsoplysning g Ne: 
Hr: podatak m ο izmjeri P: 
D2· oi>..n v^-u otu 
Ma: L-Vl o L W l ^ U J J j 
Chi: MBSiftig 
Ja: ( » S C * ) 

dati m pl di compilazione 
sokuryö-tyuki (sokuryö-kizi) 
felmiresi adatok pl 
oppmälingsdata 
opnemingsgegevens 
Documenta;äo / bäsica 

PI: dane pl ο zdjQciu (topogra-
ficznym) 

S: uppmätningsnotis r 
Sf: kartoitusmerkintä 
SI: üdaj m ο mapovani 
Tm: uiiÄnnnmuo 
Ind: f Ä « f r w r f t 

21.40 Aufnahmeskizze f . Übersicht oder Schaubild (834.1) auf dem Kartenrand (21.18) zur Ver-
anschaulichung von Bearbeitungsgrenzen und Aufnahmezeiten. 

— E: - . A Reliability Diagram (21.43) which shows only dates and quality of survey data. 
— Es: Diagrama m de information topografica. Esquema que muestra gräficamente la 

extension de los distintos tipos ο epocas de levantamiento topogräfico que dieron lugar a 
los datos del mapa. 

— F: carton m des donnees de base. Carton indiquant l'origine et iventuellement la fiabiliti 
des donnees de base. 

— R: CxeMa / Hcn0Jib30BanHux cteiwoK. C x e M a , noKa3biBaK>ii;aa p a c n o j i o a c e m i e 
H C n 0 J I b 3 0 B ä H H b I X ΠρΗ COCTaBJieHHH KapTbi M a T e p H a j l O B CbeMOK c HX 
xapaKTepHCTHKaMH. 

It: 

Ja: 

Bu: cxeMa / , 3a H3noji3BaHHTe 
MaTepnajiH (3a Η3Χ0ΛΗΗτε 
MaTepnajiH) 

C: näcrtek m mapoväni 
Dk: opmalingsvignet g M: 

Hr: skica / izrajere N: 

Dz: v-1-ΪΙ oU-Jl UU iL·> 
Ma: V - ^ - V 1 oUU.,11 Huji- J>JU 
Chi: «ff lSWwtff l 
Ja: ψ η ϊ ϊ ϊ & π Ι Κ Β Ι 

[BUUJ-u] 

diagramma m indicante 
raggiornamento; grafico m 
di aggiornamento 
sokuryö-tiiki, nengetu nado ο 
hyözi sita zu [zukakugai no] 
felm6r6si ättekintö väzlat 
oppmälingsdiagram 

Ne: opnemingsdiagram 
P: Esquema m de informa9äo 

topogräfica 
PI: szkic m zdj^c 
S: uppmätningsskiss r 
Sf: kartoituspiirros 
SI: schema / mapovania 
Ind: Ol r<wqn-flü a r t e a t 

tera nifcw afi art 
«ι <"l« η«Γ j p 4(1 I'd I % 
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21.41 

Ö: 

Hr: 
Dz: 

(Karten)berichtigungsvermerk m [CH: Nachführungsvermerk m], Randangabe (21.28) 
über den (Karten)berichtigungsstand (55.10), d. h. (Karten)berichtigungsdatum (55.11), 
letzte Nachträge und redaktionelle Änderungen (55.4) (cf 55.1 Laufend halten), teils mit 
Angabe der berichtigenden Behörden. 
E: revision note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the state and dates of Revision 
(55.1). 
Es: Ment ion /de la puesta al dia. Informacion sobre la fecha de puesta al dia, ediciones 
efectuadas y procedencia de los datos correspondientes. 
F: mention / des operations de tenue ä jour. 
R : OTMeTKa / οδ HcnpaBJieHHH KapTbi. CeezteHHa ο xapaKTepe η .aaTe 
npoH3BeaeHHoro HcnpaBneHHfl KapTbi. 

Bu: Sejiexxa / , 3a oSHOBHBaHe It: 
Ha KapTaTa Ja: 
üdaj m ο oprave (mapy) M: 

Dk: vedligeholdelsesoplysning g, N: 
ajourf0ringsoplysning g 
podatak m ο ispravkama Ne: 
w-ljJI oUu» Jy ijLll f m : 

Ma: JU£i-Vl c - U t / i I n d : 

chi: im\ m m 
Ja: t l lüf f i 

data / dell'aggiornamento 
syüsei-tyüki 
helyesbitesi adatok pl 
vedlikeholdsopplysning, 
ajourf0ringsopplysning 
herzieningsgegevens 
uuinnnunlii 
dVif«=i Pgmm^ ι 

P: lndicaijöes / pl da 
actualizafäo 

PI: dane pi ο aktualizacji (mapy) 
S: korrigeringsnotis r 
Sf: ajantasaistusmerkintä 
SI: üdaj m ο oprave mapy 

21.42 (Karten)bearbeitungsvermerk m. Randangabe (21.38) über Bearbeiter oder Verfasser: (1) 
Personalvermerk, Bearbeitungsjahr, Bearbeitungsstand (924.26) zum Teil mit Angabe 
der (2) Bearbeitungsgrenzen. 

— E: compilation note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the compiler, date of 
Compilation (51.7(a)) and source material used. 

— Es: Mention / de compilation. Informacion sobre la procedencia y fecha de los datos 
empleados para la compilation del mapa. 

— F: - . Mention relative ä l'auteur et ä la compilation de la carte. 
— R: - . CeefleHHs ο cocTaBHTejiax, epeMeHH cocTaejieHHH Kapra a ncnonh30BaHHbix 

ΑΠ* COCTaBJieHHH KapTbi HCTOHHHKaX. 
Bu: itaHHH / pi, SH6jiHorpa<]>CKH Ja: hensyü-tyuki 

Μ: (terk6p)szerkesztesi 
adatok pi, (terkäp)tervezesi 
adatok pl·, (1) szerzoi 
adatok pl·, (2) -

N: produksjonsdata 
Ne: compilatiegegevens 
P: Indica^öes / pl da 

compilafäo 

PI: 

C: 
3a KapTaTa 
üdaj m ο vypracoväni 
(mapy); (1) oznaceni η 
osoby; (2) vyznaceni η 
mapovaneho ύζειτιί 

Dk: bearbejderoplysning g 
Hr: podatak m ο izradi karte 
It: informazioni / pl editoriali 
Dz: J y ijUl 
Ma: J - ' ^ 1 

Chi: 
Ja: 

dane pl ο: opracowaniu 
(mapy), (1) wykonawcach; 
(2) zasiog m opracowan 
bearbetningsnotis r 
laatimismerkintä 
udaj m ο spracovani 
mapy; (1) oznacenie η 
osoby; (2) vyznacenie η 
mapovaniho uzemia 

Tm: uuinniiihrnouuHMvi 
Ind: ftrWTt I 

S: 
Sf: 
SI: 

21.43 Zuverlässigkeitsskizze/. Übersicht oder Schaubild (834.1) auf dem Kartenrand (21.18) 
über Aufnahmeart (Feld- oder Luftbildaufnahme) und Aufnahmezeit, aufnehmende Ein-
richtung, ggf. Luftbilddeckung oder Übernahme aus anderen Kartenwerken. 
E: reliability diagram. A diagram, in the margin of a map, which shows the dates and 
quality of the source material from which the map has been compiled. 
Es: Diagrama m de fuentes de informacion. Gräfico situado en el margen del mapa con 
datos sobre tipo de levantamiento original, fecha y metodo utilizado para la elaboracion 
del mapa. 
F: carton m des donnees de base. Carton indiquant l'origine et 6ventuellement la fiabilite 
des donnees de base. 
R: - . CxeMa KanecTBeHHOH xapaKTepHCTHKH (HafleacHOcra) Hcn0Jih3OBaHHbix απη 
COCTaBJTCHHH KapTbi HCTOHHHKOB. 

Bu: cxeMa / 3a KaiecTeoTo 
Ha H3xoaHHTe MaTepaajiH Ja: 

C: näcrtek m uzitych metod a 
podkladu M: 

Dk: pälidelighedsvignet g N: 
Hr: skica/o pouzdanosti karte Ne: 
It: diagramma m delle fonti di P: 

informazione; grafico m delle 

fonti di informazione 
sinraido ο hyözi sita zu 
[zukakugai no] 
megbizhatosägi väzlat 
pälitelighetsdiagram 
betrouwbaarheidsdiagram 
Esquema m das fontes de 
informa;äo 

PI: szkic m materialow 
podstawowych 

S: tillförlitlighetsskiss r 
Sf: luotettavuuspiirros 
SI: - . schema / pouzitych 

podkladovych materiälov 
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Dx: v-LVl ••'.1~ v1-1 

Ma: ^ V l o U k - J J J U ^ f 

Chi: 
Ja: 

Tm: imun-mfinmniieno 
Ind: ParzRpfTH a r t e 

21.44 

Bu 

(Karten)untergrundvermerk m [D 2: Grundlagenvermerk m, CH: Basiskartenvermerk 
w]. Randangabe (21.28) auf thematischen Karten (823.1) über den verwendeten Kar-
ten(unter)grund (21.19). 
Ε: - . Α Marginal Note (21.38), on a thematic map, which indicates the topographic base 
map used. 
Es: Mencion / de mapa base. Indicaciön que se hace en un mapa temätico del cuäl ha 
sido el mapa base utilizado. 
F: - . Reference au fond de carte utilise, dans le cas d'une carte thematique. 
R: -.CeeaeHHa ο reorpa<j>HHecicoii ocHOBe cneunajiHoii (TeMaTHiecKofi) KapTbi. 

-. ceeaeHHa η pl 3a 
o5moreorpa<i>CKaTa ocHoea 
Ha TeMaTHiHa KapTa 
üdaj m ο (mapovim) 
podkladu 

Dk: grundlagsoplysning g 
podatak m ο temeljnoj karti 

î ijU- JJJ- ijLll 

It: 

C: 

Hr: 
Dz: 
Ma: 

Ja : 

Μ: 
Ν: 

Chi: ftSi&g 
Ja: ( i t f f l i » a « a c [ ± « a n ] 

(indicazione / delta) ca r ta / 
base 
(saiyo-)kizu no tyuki 
[syudaizu no] 
terkepalap-adat 
opplysning om basiskartet 

Ne: gegevens over de topografi-
Ind: f*ujji\;a JTr=TfVr4_ 

Iif>m if PitwtY 
a t grutn Pfci TO 
TWU^Pd» a r w r 
s r ^ F t o > f 'awj if 
« m f t 5 ι 

sehe ondergrond 
P: Referenda / ä carta de base 
PI: dane pl ο podkladzie 

kartograficznym 
S: källhänvisning r 
Sf: pohjakarttamerkintä 
Sl: üdaj m ο mapovom podklade 

21.45 (Karten)quellenvermerk m [D2: Zusatzmaterialvermerk m]. Randangabe (21.28) über 
die zur Darstellung des Kartengegenstandes (444.1) verwendete(n) (1) Kartenquelle(n), 
deren Herkunft und Stand, insbesondere bei thematischen Karten (823.1). 

— Ε: - . Α Marginal Note (21.38), on a thematic map, which indicates the (1) source 
material used. 

— Es: Mencion / de fuentes de information. Indicaciön que se hace en un mapa sobre el 
origen y clase de los datos empleados, especialmente en mapas temäticos. 

— F: - . Indications sur les cartes thimatiques des sources ou des donnies de base utilis6es. 
NB: (1) donnies f pl de base. Ensemble de donndes, originales ou non, ndcessaires ä 
l'6tablissement d'une ou de plusieurs cartes. 

— R: - . CeejieHHn ο KapTorpa<j)HHecKHx HCTOHHHitax (KapTMaTepnajiax), 
Hcnojib3oeaHHbix ajiH HäHeceHHn cneunajibHoro (TeMaTHtecKoro) coAepxaHHH 
cneuHanbHOH (TeMaTHHecKofi) KapTbi. 

Bu: - . CBezieHHH η pl 3a izvomicima 
It: (indicazione / delle) fonti / pl 
Ja: (saiyö-)siryö no tyuki 

[syudaizu no] 
M: adatforräs-megjelölis; 

(1) tirk6p-alapanyag 
N: kildehenvisning 
Ne: bronvermelding; (1) bronnen-

materiaal 

C: 

KapTOrpa<}>CKHTe 
H3T0HHHUH 3a TeMaTHHHOTO 
ciiTbpjKaHHe Ha KapTaTa 
udaje m pl ο (mapovych) 
pramenech; 
(1) prameny m pl, mapove 

Dk: kortkildehenvisning g 
Hr: podatak m ο kartografskim 
Dz: J,» jjU 
Ma: o U l u J l jjL-Λ· J3 

yJ*y* i l » ^ · j) 
Chi: i i l K m 
Ja: ( » B l « » « t t e [ £ « 0 λ ] 

Ρ: 

PI: 

S: 
Sf: 
Sl: 

Indica(äo / das fontes de 
informagäo 
wykaz m irödel; (1) mate-
rial m irödlowy (mapy) 
källhänvisning τ 
lähdemerkintä 
citäcia / prameüov; 
(1) pramene m pl, mapov6 

Ind: PtAPi· MI -iPflfl £ 
TtFTO if <β Pcmifi 
a t Jjjt»! tf mf | i f 
flttT «IΉΛ % FWW if 
w r a t % 1 

21.46 (Karten)grundlagenvermerk m [D 2: Ausgangsmaterialvermerk m]. Randangabe (21.28) 
auf abgeleiteten topographischen Karten (821.1) über die benutzte (1) Kartengrundlage, 
die eine Grundkarte (816.2) oder eine abgeleitete Karte (816.3) sein kann. 

— Ε : - . Α Marginal Note (21.38) which indicates the (topographic) source material used to 
compile a Derived Map (816.3). 

— Es: Mencion / d e mapas fundamentales. Indicaciön de los mapas fundamentales de los 
que se ha obtenido un mapa topogräfico derivado. 

— F: - . Mention, sur les cartes topographiques dirivdes, des documents cartographiques 
utilis6s pour leur elaboration. 
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21.47 - 21.48 

R : - . CeefleHHH ο δ HCTOHHHicax (xapTMaTepHaj iax) , Hcn0Jib30BaHHbix α π » 
COCTaBJieHH» 05lUere0rpa(}>HHeCK0H (τΟΠΟΓραφΗΜβΟΚΟΗ) KapTbl. 

Bu: - CBefleHHH η pi, 3a 
H3TOHHHUHTe 3a CbCTaBSHe 
Ha o6moreorpa<t>CKaTa 
OCHOba 

έ : udaj m ο podkJadovi 
zäkladni mape 

Dk: kortkildehenvisning g 
H r : podatak m ο osnovnim 

kartografskim izvornicima 

Dz: J^- ijLii 
Ma : ^ · : · · 1 1 j M j l l 

Chi: (KfflKWiÄW 
Ja : ( « f f l ) * M o ä 3 e [ « Ι Β 0 Λ ] 

I t : 
J a : 

Μ: 

Ν: 
Ne: 
Ρ: 

Ind: 

(indicazione f delle) fonti / pi 
(saiyo-) kizu no tyflki 
[tikeizu no] 
alapany ag-megjelöles; 
(1) tärkip-alapanyag 
kildehenvisning 

Referenda / ao material 
cartogräfico de origera 

*rf>N Λ <W PffWft 
a t -π m HPM % 
rtww % FW jirtu Λ 
ttf jT«Wr»fr»j flta 
η ι hji! % Pawj Jf ifTTrft 
% I 

PI: 

S: 
Sf: 
SI: 

dane pi ο materiale pod-
stawowym; (1) material m 
podstawowy 
källhänvisning r 
aineistomerkintä 
udaj m ο podkladovej 
zäkladnej mape; (1) mapa / 
podkladovä 

21.47 (Karten)redaktionsschlußvermerk m. Randangabe (21.28) über Abschluß der Stoffaufbe-
reitung (51.6). 
Ε: - . Α Marginal Note (21.38) which indicates the date of completion of the map content. 
Es: Mencion / de la fecha de termination. Mencion de la fecha de conclusion de la 
redacciön cartogräfica. 
F: - . Mention de la date d'achfevement de la redaction cartographique. 
R: YKa3aHHe a a ™ οκοημεηηη cocTaejieHHa KapTbi. 

Bu: aaTa / , Ha HsaaaaHe Ha 
KapTaTa 

C: datum η redakcni uzäverky 
(mapy) 

Dk: bemserkning om redaktions-
slut 

H r : podatak m ο zavrsetku 
redakcije karte 

Dz: J ^ f * · 
Ma : j i j » ^ 1 J * 
c h i : rnmemm 
Ja: 

I t : data / della fine del lavoro 
redazionale 

J a : hensyü-nenzi-tyüki 
Μ : lezäräsi adat 

Ν: notis om redigeringstidens 
slut r 

Ne: vermelding van de 
afsluitingsdatum 

Ind: TThTO^r S* fgmufl 
a t H M P M Pa»w 
TO), ^pt πι <~i« 

% ι 

P: Indicafäo / da data da 
redafäo 

PI: data / przygotowania 
materiaiöw 

S: notis om redigeringstidens 
slut r 

Sf: toimitustyön päättymispäivä-
määrämerkintä 

Sl: dätum m redakenej uzävierky 

21.48 

Bu: 

C: 

H r : 
I t : 
Dz: 
M a : 

(Karten)ausgabevermerk m. Randangabe (21.28) über Kartenausgabe (911.7), gekenn-
zeichnet durch Zahl: (1) Ausgabenummer, Buchstabe, Zeitangabe: (2) Ausgabejahr, 
oder beschreibenden Zusatz auf der Karte. 
E: edition note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the number, letter, symbol or 
date distinguishing one Edition (911.7a) from another. 
Es: Mencion/de la edition. Indicacion de datos de la edieiön del mapa (editor, nümero 
de la edition, fecha, etc.). 
F: reference / d'edition. Indication du numdro d'edition et eventuellement de la date, 
figurant sur la carte. 
R : 05o3HaHeHHe η H3AaHHH KapTbi. YKasaHHe pa3HHHHbiM cnocoSoM HOMepa, 
ιιιπφρ^, aaTw H3aaHH« Kap™. 

edizione / 
hanzi-tyuki 
kiadäsi adat; (1) kiadäsi 
szäm; (2) kiadäsi ev 
utgavedata 

Ne: vermelding van de uitgave; 
(1) editienummer; (2) jaar 
van uitgave 

Tm: imSniiowrirSuii 
Ind: Γι ujoft 

J a : 
Μ: 

Ν: 

o6o3HaHeHHe η, 3a 
H3AaeaHeTo Ha KapTaTa 
udaj m ο vydäni (mapy); 
(1) cislo η vydäni; (2) rok m 
vydäni 

Dk: udgavenotits g 
oznaka f izdanja karte 
(indicazione f dell') 

u j j i jt oU^UJI 
^ I _ I^mjU _ Uwc) 

Chi: « Λ » « 
J a : UfiAifcE 

P: 
PI: 

S: 
Sf: 
SI: 

Indicaf äo / da ediijäo 
oznaczenie η wydania 
(mapy); (1) numer m 
wydania; (2) rok m wydania 
upplagenotis r 
painostunnus 
iidaj m ο vydani; (1) cislo η 
vydania; (2) rok m vydania 
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21.49 - 21.51 

21.49 (Karten)druckvermerk m. Randangabe (21.28) des (1) Druckdatums, teils mit Angabe der 
(Karten)auflage (924.22) im Kartenrahmenfeld (21.12) oder auf dem Kartenrand (21.18). 

— E: printing date note. A Marginal Note (21.38) which indicates the date of printing; 
sometimes also edition and number of copies printed. 

— Es: Mencion / de la impresion. Indication de la fecha de impresion (acompafiada a 
veces por el numero de ejemplares impresos). 

— F: reference/de tirage. Date ou numero d'ordre du tirage indique sur la carte. 
— R: YKa3aHHe aaTbi nenaTH KapTbi, HHoraa c yxa3aHHeM Tnpaaca. 

Bu: aaTa / , Ha OTnenaTBaHe 
C: lidaj m ο tisku (mapy); 

(1) datum η tisku 
Dk: trykningsnotits g 
H r : podatak m ο Stampanju karte 
I t : data / di edizione 
Dz: 
Ma: ν * - " 0« o U ^ U J l 
Chi: £P t tB»üWi 
J a : enstäit; 

J a : insatu-tyfiki 
Μ : nyomäsi adatok ρ/; 

(1) nyomäsi dätum 
N: tiykkingsdato 
Ne: vermelding van de druk; 

(1) datum van de druk 
P : Indicagäo / da impressäo 

Tm: uuSnunouSSu* 
Ind: rt»!" B f m » I"5p 

PI: dane pl ο druku (mapy); 
(1) data / druku 

S: tryckningsnotis r 
Sf: painatuspäivämäärä 
SI: udaj m ο tla£i; (1) dätum m 

tlace 

21.50 (Karten)auflagenvermerk m. Randangabe (21.28) über die Kartenneuauflage (924.23) oder 
die Kartenauflage (924.22). 

— E: printing note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the number of copies printed. 
See also Print Run (732.33(a)). 

— Es: Mencion / de la tirada. Indicaciön de la tirada y del numero de ejemplares que la 
forman. 

— F: chiffre m de tirage (mention du). Indication du nombre d'exemplaires d'une carte 
imprimes au cours d'un meme tirage. 

— R: - . yica3aHHe T«pa*a KapTbi. 

Bu: cnrHaTypa/ , 3a THpaxca 
C: udaj m ο näkladu (mapy) 
Dk: oplagsnotits g 
H r : podatak m ο visini naklade 
I t : (indicazione / del) numero m 
Dz: J r>j 
Ma : ( <> j x I·' j o e ) 
Chi: f p & m 
j a : epwassaäe 

di copie 
J a : insatu-busü-tyüki 
Μ : megjelenösi adat, 

peldänyszämadat; 
N: opplagsdata 
Ne: vermelding van de oplage 

Jl 

P: Indica^äo / da tiragem 
PI: dane pl ο naktadzie 
S: upplagenotis r 
Sf: painosmäärämerkintä 
SI: udaj m ο näklade 
Tm: uurlnuojomiuüini 
Ind: fVPTSl J"3P 

21.51 (Karten)beschränkungsvermerk m [D 2: Vertraulichkeitsvermerk m]. Randangabe 
(21.28) über eine Beschränkung des Benutzerkreises. 
Ex; (Karten)geheimhaltungsvermerk, V-S-Vermerk, NfD-[Nur-für-den-Dienstgebrauch-]-
Vermerk. 

— E: security (classification) note. A Marginal note (21.38) which indicates the security 
classification of the map. 

— Es: Limitation/de difusion. Indicaciön que se hace en un mapa sobre posible limitaciön 
de difusiön del mismo. 

— F: - . Indication de restrictions imposees dans la consultation ou la diffusion d'une carte. 
— R : Γ ρ η φ m KapTbi. YKa3aHHe o 5 orpaHHHeHHH n0Jib30BaHHH xapTOH. 

Bu: HaanHC m, 3a ceKpeTHOCT 
C: udaj m ο omezeni okruhu 

uzivatelu (mapy) 
Dk: notits om benyttelsesbegraen-

sing g 
H r : podatak m ο povjerljivosti 

karte 
Dz: c · ^ 
Ma: <-··»»···1ΐ i-ie JUJ&V 

(>-.»....)) jjul ^jXJl 
Chi: W3UAW 
Ja : iSfcWJKifcii! [ » « « i f 

I t : classifica / di riservatezza; 
classifica / di sicurezza; limi-
tazioni / alia divulgazione 
hanpu-seigen-tyuki [himitu 
hozi no tame no] 
hasznälatkorlätozäsi jelzes 
opplysning om bruksrestriks-
jon 

Tm: uuünwmiinii 
Ind: q W T J<l'fT*<ui| 

Pi Ψ «η 

Ne: classifikatienoot 
P : Indicafäo / da difusäo 
PI: cecha / kwalifikacji (mapy) 
S: notis om begränsning i 

användningen r 
Sf: käyttörajoitusmerkintä 
SI: udaj m ο stupni utajenia 
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21.52 - 21.54 

21.52 Kartenimpressum η. Kartenvermerke (21.38), die dem gesetzlich vorgeschriebenen Pflich-
teindruck der für den Kartengegenstand (444.1) Verantwortlichen genügen: Karten-
druckerei vermerk (21.53), Kartenerscheinungsvermerk (21.54), Kartenherausgeberver-
merk (21.55), Kartenherstellervermerk (21.57) und Kartenverlegervermerk (21.58). 

— E : imprint. A brief note in the margin of a map which gives some or all of the 
following: date of publication, date of printing, name of publisher, name of printer, place 
of publication, number of copies printed; and related information. 

— Es: Indicaciones / pi reglamentarias. Nombre generico que se da a las indicaciones 
reglamentadas por las leyes de impresiön de mapas, tales como: Depösito legal, 
autorizaciön de organismos superiores, pie de imprenta, etc. 

— F: - . Ensemble des mentions d'edition et d'impression, imposees par la loi, et situees en 
marge de la carte. 
NB: Correspond approximatevement en France, aux renseignements ä fournir pour chaque 
carte lors de son d6p6t 16gal. 

— R: /taiwbie η pi, BbixoAHbie. CoBOKynHOCTb cBeaeHHH 06 roaaTejie, aaTe η MecTe 
H3/iaHH!i, flaTe η Meere nenaTH THpaaca icapTM. 

Bu: 6H6;iHorpa<j>CKH Ja: kankö-tyüki 
aaHHHH / pi 3a KapTaTa M: kolofon 

C: udaje m pi ο odpovednosti za N: opplysning om trykkingsdata 
mapu (impressum n) Ne: kaartimpressum 

Dk: - P: Indica^öes / p i regulamenta-
Hr: impresum m ο karti res 
It: dati m pi di edizione PI: metryczka / wydawnicza 
Dz: , «JJi Ind: aPWj? 
Ma: ^ . y t ö J ' 

j-üIU i»UJl) 
Chi: tUKKU^ 
Ja: «fi-Säe 

S: 
Sf: 
SI: 

tryckgodkännande η 

pakolliset julkaisumerkinnät 
tiräz / , mapovä 
(impressum η, mapov£) 

21.53 (Karten)druckereivermerk m. Randangabe (21.28) über Kartendruckerei und Druckort. 
— E : printer 's note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the printer. 
— Es: Pie m de imprenta. Indicacion de la casa impresora y del lugar de impresion. 
— F: - . Ensemble des mentions de l'imprimeur et du lieu d'impression. 
— R: - . yica3aHHe nenaTHoro πρε,απρΗΗΤΗΗ η Mecra n e n a T H Kap™. 

Bu: 6ejiexcKH / pi, 3a nenaTa 
C: udaj m ο tiskärne 
Dk: trykkerinotits g 
Hr: podatak m ο stampariji 
It: (indicazione / dello) 
Dz; i ^ J I , o'jL·! 
Ma: J ί - ^ k j l J λ 
Chi: £PW*tt«l9! 
j a : enwmitie 

stampatore m 
Ja: insatusya-tyuki 
M: nyomdai adatok pi 
N: trykkeriopplysning 
Ne: vermelding van de drukker 
Tm: uuSnioMÄuii 
Ind: Pi κ ι ΐ Ί 

Ρ: Sede / da impressäo 
PI: dane pi ο drukarni 
S: tryckerinotis r 
Sf: merkintä painolaitoksesta 
SI: udaj m ο tlaciarni 

21.54 (Karten)erscheinungsvermerk m. Randangabe (21.28) über Zeit der (1) Erstveröffent-
lichung oder/und Kartenneuauflage (924.23). 

— E: publication date note. A Marginal Note (21.38) which indicates the dates of (1) first 
publication and of subsequent editions. 

— Es: Mencion / de la fecha de edicion. Indicacion de la fecha en que se ha realizado la 
presente edicion del mapa. 

— F: - . Mention de Γ edition originale et/ou des reeditions. 
— R: - . yica3aHHe aaThi nepeoro η nocjieayiomnx h3a<ihhh KapTbi. 

Bu: ÄaTa /, na H3aaeaHe 
C: udaj m ο datu vydäni 

(mapy); vydäni η; 
(1) vydäni η, prvni 

Dk: notits om udgivelse g 
Hr: podatak m ο izdanju; 

(1) izdanje n, prvo 
DJ. üLJI oUJl ,',] U-Vl 

Ma: j — c i J ^ " 
Chi: ttiKBJdiKlf) 
Ja: ü> 

It: indicazione f delle varie (1) uitgave eerste 
edizioni P: Datas f pl das edigöes 

Ja: hakkö-nenzi-tyuki; PI: data / publikacji (mapy); 
(1) syohan-nenzi (1) wydanie η pierwsze; 

M: kiadäsi adat; (1) elsö kiadäs S: utgivningsnotis r 
N: utgivelsesdato Sf: merkintä julkaisuajasta 
Ne: vermelding van de verschij- Sl: dätum m vydania; (1) vyda-

ningsdatum; nie n, prve 

Tm: uuiniuaoniHuiiiii 
Ind: di 

Td " Ι Ό 
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21.54a - 21.57 

21.54a Kartenverfasservermerk m. Randangabe (21.28) über den Kartenverfasser (924.8). 
— Ε: author reference. Marginal Note indicating person(s) or organisation(s) responsible 

for the production of the map (924.8). 
— Es: Mencion / del autor. Dato marginal (21.28) sobre el autor del mapa (924.8). 
— F: reference / d'auteur. Indication de la (des) personne(s) physique(s) ou morale(s) 

responsable(s) de l'elaboration de la carte. 
— R : - . CeejieHHH Ο TOM, KTO aBJiaeTCH aBTopoM HJIH cocTaBHTejieM KapTbi. 

Bu: Sejiexica / 3a cbCTaBHTejia 
Ö: udaj m ο autorovi mapy 
Dk: forfatternotits g 
Hr: biljeska / ο autoru 
It: (indicazione/dell') autore m 

Dz: wilJJi 

della carta (persona ο ente) 
Ja : tizu-tyosakusya-hyözi 
M: szerzöi adatok 
N: opplysning om kartforfatter 
Ne: auteursvermelding 
Chi: Äff l f f t f iMJ 
Ja: ΛΜΧίΙ ΛΛ·.· 

Ρ: Indicafäo / do Autor 
PI: dane f pi ο autorze mapy 
S: notis om kartförfattaren r 
Sf: merkintä kartantekijästä 
SI: udaj m ο autorovi mapy 

21.55 

Bu: 

(Karten)herausgebervermerk m. Randangabe (21.28) über den Kartenherausgeber 
(924.40) und (1) (Karten)herausgabeort, ggf. auch über den (2) Lizenzgeber. 
E: publication note. Α Marginal Note (21.38) which indicates the Map Publisher (924.40) 
and place of publication. 
Es: Mencion / del editor. Indicaciön del nombre del editor y del lugar de la ediciön. 
F: - . Mention de l'editeur et du lieu d'edition. 
R: yica3aHHe m a a T e j m Η MecTa maa.n»n KapTbi. 

It: (indicazione / dell') 
editore m 
hakkösya-tyfiki 
kiadoi adatok pl\ (1) kiadäsi 
hely; (2) engedelyezo 
utgiveropplysning 
vermelding van de uitgever 
Indicaiäo / do editor 

yKa3aHHe n, 3a H3aaTejm Η 
M e c T O T O H a H3AaeaHe 

C: udaj m ο vydavateli (mapy); 
(1) mfsto η vydäni (mapy); 
(2) udelovatel m licence 

Dk: udgivernotits g 
Hr: podatak m ο izdavacu karte 
Dz: ^LJ' , - ω ;p ' 
Ma: j-äjJI J » - J ^ i U l J j 
Chi: 
Ja: »ίτ*&:ΙΕ 

Ja : 
Μ: 

Ν: 
Ne: 
Ρ: 

Tm: 
Ind: 

PI: 

S: 
Sf: 
Sl: 

adres m wydawcy; (1) miej-
sce η wydania; (2) dawca m 
licencji 
utgivarenotis r 
merkintä julkaisijasta 
udaj m ο vydavatel'ovi; 
(1) miesto η vydania; 
(2) udel'cvatel' m licencie 

3VTTH Pi u<un 

21.56 Veranlasservermerk m, amtlicher. Randangabe (21.28) über die die Kartenherausgabe 
veranlassenden Behörde. 

— E: issuing authority note. A Marginal Note (21.28) which indicates the issuing authority. 
— Es: Mencion / del editor oficial. 
— F: Mention / de l'editeur officiel. 
— R : - . yica3aHHe o(J)HijnajTi>Horo manTcnn KapTbi. 

Bu: yKa3aHHe n, 3a o<j)HUnaji-
HHa H3^aTeji 

C: udaj m ο urednim in-
iciätorovi vydäni (mapy) 

Dk: notits om foranstaltende 
myndighed 

Hr: podatak m ο sluzbenom 
izdavacu karte 

Dz: u - J ' e W ' v U 
Ma: J " j - ^ l 
Chi: 
Ja : [ n z r f n ] 

It: 

Ja : 
Μ: 
Ν: 

Ne: 

Tm: 
Ind: 

(indicazione/dell') editore 
m ufficiale 
hakkosya-tyuki [kankötyö no] 
hivatalos kiadoi adat 
opplysning om utgivermyn-
dighet 
vermelding van de 
opdrachtgever 

uuSnwoDiuitj 
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P: Indicafäo / do editor oficial 
PI: dane pi ο akcepcie publikacji 
S: notis om stadig uppdragsgi-

vare r 
Sf: merkintä toimeksiantaneesta 

viranomaisesta 
SI: iidaj m ο podnete vydania 

mapy, uradny 

21.57 (Karten)herstellervermerk m. Randangabe (21.28) über den (1) Kartenhersteller, sofern 
dieser nicht auch der Kartenherausgeber (924.40) ist. 

— E: - . Α Marginal Note (21.38) which indicates the (1) map producer if this is not the 
publisher. 

— Es: Mencion / del autor cartogräfico. Indicaciön del nombre del autor ο director de la 
redaccion cartogräfica. 

— F: - . Mention du producteur, s'il n'est pas l'iditeur. 
— R : - . YICA3AHHE cocTaBHTena xapTw, ecjiH OH HE «BJIAETCA H3AATEJIEM. 

59 


